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Christmas at Grandmas

By Sonja Pawliw

CWhen I was a child of
seven or eight and living
with my grandparents, Christmas
was a very special time. That was
when our whole family—uncles
and aunts and cousins—all got to-
gether at my grandparents house. It
was a very exciting time, getting
ready and waiting for the Christmas
Eve festivities and Christmas Day.

A week before, Grandpa would
bring in a small pot of wheat from
the bin. It was my job after school
to help my crippled aunt to pick out
all the weed seeds and mustard or
wild oats. When it was cleaned, it
was then washed, and while it was
still damp it was put into a 10-pound
cotton sugar sack and tied. Then
with a wooden mallet we took turns
at pounding it on an old wooden
chair, turning the sack over and
over, continually pounding until all
the bran came loose of the kernels.
It took us a couple of days; then
Grandma would put it into a large
bowl with a screen bottom and take
it outside, tossing it in the wind until
all the bran blew away, and the
wheat was left pearled. That way it
was cooked up soft, then ground
poppy seeds and honey were added
to it. This was usually prepared the
day before Christmas Eve so it
would cool and absorb the honey.

That same day Grandma would
bring in a 10-1b. sugar sack of dry
mushrooms that hung on a nail on the
wall of the porch. She had picked the
mushrooms all summer, little by little,
and dried them on the reservoir of her
stove till she had a sack-full for her
family and to share with others. She
would soak them along with the dried
beans overnight then cook them.

A few days before Christmas
the braided bread called the Kolach
was baked; that was to be the table
centre with a beeswax candle in the
centre of it.

My aunt baked a lot of cookies
and things mostly with honey be-
cause Grandpa kept bees. There
were no freezers or refrigerators, so
things that could be frozen were put
into the porch in boxes or shelves
along the outside walls where they
would freeze, and the gentler things
not freezable were put against the
kitchen side of the wall that was
warmer and covered with coats.

On the morning of Christmas
Eve I was so excited to be the little
helper, running for this and that for
my Grandma and my aunt. They
were busy making two kinds of
cabbage rolls in big pots. Besides
the regular rice ones, Grandma
made buckwheat cabbage rolls with
grated raw potato in them. They
were made like large triangles, with
the filling put on a large cabbage
leaf, then folded from three sides
and placed folded side down. When
the pot was full they were covered
with cabbage leaves. Then Grandma
would make a paste of flour and the
grated potatoes made an airtight
sealed lid on the pot. It was then
baked in the oven for several hours.
At the same time, on the top of the
stove, slowly cooking, were the
beans and mushrooms for the soup,
and prunes and dried apples for the
fruit compote. Another big pot with
large pieces of fish was put on to
cook many hours till the bones
were soft like salmon so the chil-
dren could eat it without choking
on bones.

A large frying pan of chopped
up onions and Mazola oil was fried
and added to the beans and mush-
room soup and the fish. The stove-
top and the oven were full of pots
of all sizes. The house was full of
Christmas smells.

While all this was cooking, my
aunt was busy making kinds of
perogies: potato, cabbage, poppy

seed, and fruit. The fruit and poppy
ones were eaten with a honey sauce.

The tantalizing smells of all this
food cooking made you feel very
hungry. But I knew that it was a
day of fasting, so we sacrificed and
ate only sardines and bread and tea.
We did not eat dairy products, eggs
or meat. Mazola oil was used in-
stead of lard or butter.

After lunch, I would leave all
this action in the house and go out-
side to hang around Grandpa for
awhile, bringing a load of straw for
bedding the cows and horses, haul-
ing away a stone boat of manure
from the barn. It was my job to fill
the wood-box with firewood. I
would also stack some wood close
to the house so I wouldn’t have to
run to the woodpile each time. |
also had to make a path in the snow
to the doghouse for the dog and
clear path to the outhouse.

I skipped along and chatted
while Grandpa filled all the man-
gers in the barn for all the cows and
horses for the night. While Grandpa
milked the cow, I carried in some
snow to fill the reservoir for wash-
ing dishes later in the evening.

Then, by four o’clock, I was look-
ing for the first star to appear. |
would bring in an armful of nice clean
hay to put under the tablecloth and
the rest on the floor under the table,
for us kids to play in after supper
and hunt for nuts. Grandma always
dried hazelnuts for the kids—also
sunflower seeds for all to enjoy.

Grandpa would bring in a big
sheaf of wheat and place it on a stool
behind the table beneath the icon
that hung on the wall. That sheaf of
wheat represented the kinfolk that
died and would be with us in spirit
to celebrate the birth of Jesus.
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When all the chores outside
were done, it was my job to wash
and clean the three lamp chimneys
and the lantern glass, and fill them
all with oil and trim the wicks.

Then when I saw the first star [
could light the candle on the Kolach
on the table, and the candle on the
sewing machine in front of the win-
dow. On the machine also was a na-
tivity tabernacle and figurines that [
made in school out of coloured paper.
That light in the window was to guide
anyone that was lost or stranded to
come to safety and warmth.

While my aunt set the table I
kept running to the door to listen
for sleigh bells on the horses that
the uncles
were driving.
They all
seemed to
arrive at the
same time
from every
direction.
When they
came, they
unloaded the
women and
babies first,
then the cous-
ins that were
wrapped up in
blankets and quilts. When everyone
walked in, it was such a house full
of happiness and excitement! Eve-
ryone talked at once and I don’t
think anyone understood what the
other said. Us kids quickly grouped
together off into corners and behind
the heater where it was cozy warm
to share our excitement and our little
secrets, while the grown-ups were
still hugging and kissing and sharing
of their days work of preparation.

When everyone settled down
supper was ready and all the food
was placed on the long extended
table. To me, it seemed like there
was much more food than 12
dishes. As we squeezed in on long
benches on both sides of the table,
two chairs at each end and babies
on knees, we all said the blessing
together, then all sang the most
loved carol, “God Eternal”.
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Grandpa would then pick up the
dish of wheat and poppy and greet
everyone with the greeting: “Christ
is born.” We all answered: “Glorify
Him.” Then he would take a table-
spoon of the wheat and toss it to the
ceiling. If a lot of wheat stuck to
the ceiling, then we all knew we
would have a bountiful year. The
bowl was then passed around and
everyone had some for starters. It’s
a specialty dish made only for
Christmas. My Grandma told me
there was a myth that if you ate
wheat and poppy other than at
Christmas, you would get lice!

All the other food followed and
everyone enjoyed the meal and the

conversation. The supper seemed to
take hours. Everyone was filled to
the brim, even if there wasn’t meat
on the table. The once-a-year spe-
cialties were so appreciated.

After the eating was finished
everyone just sat around the table
singing Christmas carols. The men
then moved to the other room and
the children got under the table to
play in the hay and look for hazel-
nuts. The women did the dishes at
the same time they were carolling.
Grandpa would bring in two blocks
of wood and a hammer. On the
blocks of wood he had made four
dents. Into those dents, we put the
hazelnuts, then cracked them with
the hammer. Sometimes, the ham-
mer came down too heavy and
there was no nut left. The older
ones usually took charge of crack-
ing the nuts for the little ones.

After the dishes were done,
Grandpa would pull out a book. He
was a great reader and he would
read aloud stories of olden days and
of people they left behind in Uk-
raine and some fairy tale Christmas
stories for us kids. With the stories
and full stomachs, the little ones, in
their warm nooks and corners
started to drop off to sleep one by
one.

That’s when the women would
pull out the curling iron and the
waving iron and stick them on the
hot coals in the kitchen stove to
start curling one another’s hair for
the next day. Christmas day was a
day of churchgoing in the company
of friends and
neighbours, so
they all wanted
to look their best.
We girls that
weren’t sleeping
were fascinated
with the waving
iron—the way it
made your hair
so kinky. There
was many a
burnt ear and
forehead that
evening.

When all
heads were curly, and stomachs a
little settled, everyone dug into the
nuts, candy and cookies. The cook-
ies were so good. They were made
with honey and homemade marsh-
mallow topping. Candy was also
homemade. There were no presents
for anyone. We were just happy to
be together.

Everyone got wrapped up again,
some were carried out sleeping and
others were bundled up together in
the cutters and sleigh boxes so they
would stay nice and warm. Hugs
and kisses were exchanged, then
they all drove off carolling and
sleigh bells jingling. The frosty
snow screeched under the sleighs
and hoofs of the horses. Then tired,
but very happy, I blew out the can-
dles, said a prayer and a thank-you
to Baby Jesus and a true Christmas
evening came to an end.
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Cuunla

II’sita romuaa. CyTeHie.

Ha wmaiinani, nie e HUHI paHo
CTOSIO Tak 0araTo SUIMHOK, HIOH JTic
I TPUHATIIOB JI0 MiCTa Ha CBS-
Ta, TETIeP JIUII IepeOipKu TOPIATh.

Ix mixTo BKe He mpubepe cBiu-
KaMH 1 4YlYKaMH, 1 10 HUX JITH HE
OyayTb MiACKaKyBaTH 1 IJIeCKaTh
B JIOJIOH.

3aize Bi3, [0 CMITTS BUBO3UTE
3 MicTa 1 — “Oyb J1acka, cinaire!
Iloignemo!”

AJle IOKH 1110, TOPT I1e HEe
Brasae. [IpogaroTs aemesimre, a
BCE TaKH MPOJIAIOTh.

— O, 60 TO €, TIPOIIIY 5 BAC, TaKi,
110 BMHCHO JI0 CaMOr0o Beuepa ue-
KafoTb, 00 3a MiBIypHO JiCTaTH.

— €, i He Oini!

— T'agaere Tas, o, 6igHa? J{Ba
KiJIO II[yraKa KyIuia, a 3a sUIMHKY
3osoToro nae. Copomy JItOTH He
MaroTh.

— I He GosThCs Tpixa.

— As, 60sATECS. AHY, JHII
BiJIBEPHITHCA. ..

[TomiTye CHI>KOK, TYJIATHCS
TiHI 10 MYPIB.

— Io xouere 3a TyrO KaIiuKy?

— B MeHe He MIIUTab, S J0-
Opwuit ToBap mpozato.

— Ilia 30;moToro 6epiTh. binb-
II¢ HE BapTa.

— XT10? B, un sanuHKa?

I'icte Bimxoauts. Toproserp
MIPUTYITY€ HOTaMH, 60 MOpO3.
“Kamiuka! A mo0 T CKaJiuuB I1e
HUHI!”

Ileprma 3ipka BucKakye Ha He0O.

[leperanstoThcs aBTa Mo MICTi.

*

[Tix mixTapuero aBoe miteit. Jis-
YUHKA JIT IeCAThH 1 XJIOHeb
MIECTUIITOK. 3-ITiJ] XYCTKH 1 3-Ti1
IIAKU 3a4€PBOHEHI HOCUKH TOP-
YaTh; CBITAThLCA 04i, 11 CHHI, a
HWOTO YOPHi, K BYTJI.

Humu BoHM mIpocTo AT
OJIHY SUTHHKY.

Bbozoan Jlenkuii

Jlexwuts y cHiry, 3a0yTa,
a Taka rapHa. _

Boxe! SAx0u Tak ii gicratu!
To Gynu 6 cBsiTa pas!... Ane B
HuX juur 35 rpormmiB. Linwit
MiCAIb CKIalan. A KyIielb
TaKUil CEpIUTHUH, TaK JIAETHCS; ..

*

[Nob6aywus ix.

— A BaM 40ro? — KpUYUTb.

JliT! IO TOBXYIOTH cele:

— Hy, roBopu, "anto!

— Hi, xaxwu tu, [Terpycro!

— Haiibu s Tak mimos, To THO
co0i KynuB, IpaBna? — MPHUCTaE
JI0 XJIOMIISI KyTIeIlb.

— 4 tak He X041y, — OOpO-
Hutbes [lerpycs. — S 3a rpomi.

— 3a rpomi? A KiJIbKO TH 1X
Maer?

[eTpyceBi cTpamHo Ka3aTH.

— Hy! Kinpko? — Kpu4uTh
Kynens. — Kaxu!

— TpuausaTe 1’ ATh... — MNPO-
OyOOHIB XJIOITYKHA.

— 3onotux?

— Hi, rpomwris.

— A 106 T001 TPUIIAT
IT’ITh KOJIBOK, HE3Aapo. 3aMiCTh
KynuTH co0i 6apabosib Ta HaOy-
XaTucs, 100 CBsATa MaM’sATaB,
Take, 0, 3aX04ye sSUMHKA. 5 TOO1
JlaM TaKy sUTMHKY, IIO...

I Bxe 3amaxHyBcs OyB Ha
XJIOMIIS, SIK Hapa3 pyKa OIycThja-
cs 1 3a/iepeBina.

*

BiH TakoX TAaKOI0 XJIOML MaB.
Tpu poxu Tomy, axpa3 Ha CBaTuit
Beuip, 3ammoprayio ioro. Xo-
uB Ou OyB 70 TIIKOJIA, MaB 01
IIiCTh JIiT, AK Iiei. HaBiTe momio-
Huil. Tak caMo IMBUBCA 1 TOJIOCOK
TaKWH.

— Yoro BTiKaeTe? — KPHUK-
HYB 3a JIiThbMH, — BepHitbes!
Slnuuka Bamia. Bo3sMiTh co0i
3aJIypHO.

*

Boxe Tu miii, ik BOHU ii HECYTb.
He necyTb, a 1eTsTh 3 HElO, SIK
Ha Kpujax.
— He netu, ["anycro, 60 Brarer!
— SIx Bnany, TO BcTaHy, oBBa!
— Tu, anne sIMHKA. ..
— IlpaBna.
I BXe 1MyTh MTOBAKHO 1 XKYPSTHCA.
— Hamra xara Mana i HU3bKa,
MO>K€E HABITh HE BIII3€THLCS SUTMHKA?
— To migiTHEMO.
— Takox!... Taky snuHKY!

*

Boirmu B 6pamy, MaifHynmM Kpi3b
MOMIBIP’S 1 €3/ B CyTEPEHaX, K
JIBOE MHIICHAT Y HOPI.

*

51 neBHMI, HUHI HiJEe HE Oye
TAKO1 MUILIHOI SJIMHKY SIK Y HUX.

*

Hi B Ti#i manari, ae BiJ HONMyAHS
MPaLIoe MOHTED, 00 MOYiMUTH
CTO €NEKTPUIHUX CBIYEUOK, Hi B
BT, /i€ HA caMi IIYKOPKU BUTpa-
THJIM CTO 30JI0THX, Hi B OaHKHUPA,
10 3a TUCSYi HAKYIHUB CBATOYHUX
JApYHKiB, — pinrydo Hize!

bo Ilerpyck i 'anst npubepyTh
CBOIO SUTMHKY MTPHKPACaMH, SKHX
3a HisIKi TPOILi HE KYIHII, TIPHKpa-
camu, SIKi BUXOISITh 3 PYK HaiO1Ib-
IIMX MUCTIIIB: Oa)kaHHS 1 ySBU.

«ITio anunxyy, Hoio Hopx, 1958 p.

Xyooorcnuk Bikmopis Kosanvuyx
«bBnazocnosu, Mamuy, Becenxa, Kuis, 2001 p.
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Chicstinas
9 codies .

Ukrainian descent to
share with our readers
some Christmas thoughts @ and @%é
and their favourite Ukrainian

Christmas recipe.

Viktoria Kovalchuk

NASHA DOROHA asked

Lohy Christimas és special for me: Did you buy a Christmas
gift subscription or two of :1D
Ed Stelmach for your favourite people?

MLA Fort Saskatchewan Vegreville, Candidate for the leader- Please see page 34 for details.

ship of the Progressive Conservative Party of Alberta

We sing with our church choir and the Christmas carols -
bring back so many memories of previous Christmas’. ej “ !mq D h
These memories bring our ever-expanding family closer

together. This and having the entire family around for

the holidays is the best thing about Christmas. (CxopomoBka)
S B3B MiLLOK, S
Fowcuuife @/wéotmno Kecépe: HakpuB CTi>KOK.

[MiLLOB CHIXOK,
HakpuB MiLLIOK.

’ H - .
Baba’s Christmas Cabbage Soup 1 3MiB CHIXOK,
1 quart sauerkraut, cream or milk MiaHAB MILOK,
rinsed if desired 1 medium onion Topai CHi>XXOK
water 2-3 thsp. butter ; 5
1-2 cups of mashed potatoes potato water HaKPMB CTDKOK' 3
1-2 cups half & half salt and pepper to taste A 3miB CHIDKOK,

[MoknaB MiLOK.

Place sauerkraut in large pot. Cover with water .
I 3HOB CH>XOK

and bring to a boil. Simmer for about an hour or

until cabbage is tender. While sauerkraut is cook- HaKP”B MILLIOK. %%
ing, boil potatoes in an ample amount of water. 51 3MiB CHIDKOK,

Strain potatoes when cooked, saving the water. MigHAB MILLIOK.

Mash potatoes. Add sauerkraut and add as much Topni CHi>kok

potato water as desired. Sauté onions in melted HaKpwuB CTXKOK.

butter and add to soup. Add salt and pepper. When

. : 51 3MiB CHKOK N7
soup comes to a boil, add cream. Stir and cook M . ! TR
briefly until flavours mix. Serve hot. O_I?_J'IaB MILLIOK...

. . . — |a MNepecTaHb Xe
~ Note: Any ingredients may be adjusted to de- VlTM, CHi)iOK!
sired tastes.
Kocmu /[auenko

ﬂama :,ba/oma <>/;mua /2006



w@ Chicstmas és o;aecéal faz me:

w@ Chicstmas és o;aecéal faz me:

Gene Zwozdesky
Minister of Education (Alberta), Government House Leader,
MLA for Edmonton Mill Creek

I love Christmas because no matter where in the
world any one of us may be, we know we must be
home and be together for Christmas-Sviat
Vechir. That’s our family rule!

We thrive on each other’s “presence”—not on
our “presents”’. We sing, pray, remember others,
and have a great time.

’

Favowsite Chaistimas Recipe:

“Sviat-Vechir” Meatless-but-Delicious Borshch
(a la the Hryhor-Zwozdesky family secret recipe
book)

6 cups of water (or more) 3 tablespoons of cooking oil
4 cups of shredded beets 1 tablespoon of chopped dill
1 cup of diced potatoes 2 cups of cut-up tomatoes,

1 cup of diced carrots fresh or canned

% cup of chopped onions

1 bay leaf

2 teaspoons of salt

1 tablespoon of vinegar

1 cup of pre-cooked
white beans

(additional salt, bay leaf, garlic
cloves, and chopped
onions are required for
white bean preparation,
as outlined below)

Put beets, potatoes, carrots, bay leaf, and salt into a
large pot filled with 6 cups of water and boil until
done. Lower heat to simmer, then add vinegar, dill,
and pre-cooked white beans. In a separate pan,
sauté the onions in the cooking oil, then add the
tomatoes in with the onions. Once sautéed, add to
the pot with other ingredients. Stir gently and then
taste. Add a pinch of salt or vinegar, or both, if
desired, then simmer for 5 more minutes and serve.

Note: For best results, white beans should be
soaked in water overnight, then drained and
cooked the next day in 4 cups of water along with
% teaspoon of salt, 1 bay leaf, 2 cloves of garlic,
and 7 cup of chopped onions. (Beans not wanted
for the borshch broth can be mashed and served
separately as a bean-mash sauce with sautéed on-
ions and additional mashed garlic added in, as de-
sired.)

Karen Zaretski-Friesen
Artist , Winnipeg
The Christmas Tree was decorated, Mom’s home-
made cookies and a glass of cold milk were care-
fully placed on the kitchen table. Everything was
perfect. Minutes seemed like hours as I lay still in
my bed; I could barely breathe; Santa Claus was
coming—tonight! Suddenly, there was a loud com-
motion coming from the rooftop. Were those
sleighbells ringing? 1 froze; I panicked; I was ex-
cited. Yes! Santa must be here! I wouldn’t dare
peek. My Dad made it very clear, “Never look for
Santa or he will disappear—never to return!”

When I awoke in the morning I discovered an
empty plate and drinking glass. Under the Christ-
mas tree was a dollhouse. Outside the back door
were reindeer tracks in the fresh snow. Santa
really had been at my home.

1 will never forget my sixth Christmas because
that was the year my parents brought some of the
magic of the holidays into our home.

Favowsite Chaistinas Recipe:

“Baba’s Christmas Cake”

1 % cups candied red and 3 cups sifted

green cherries (halved) all-purpose flour
1 cup light raisins 1 cup butter
1 cup candied pineapple 1 cup sugar

% cup mixed candied fruit 4 eggs

Y% cup candied lemon peel Y4 cup light corn syrup
Y% cup candied orange peel Y4 cup orange juice

1 cup walnuts Y4 cup white wine

Combine chopped fruit and nuts. Mix with 1 cup
of the flour. Cream butter and sugar until light;
add eggs one at a time beating well after each.
Combine corn syrup, orange juice and wine; add to
creamed mixture alternately with remaining flour.
Fold in fruits and nuts. Pour into two well-greased
5 % cup ring molds or square pans. Bake at 275°
for 1 % hours (or until tested done). Makes two,
2-pound cakes. Cool fruitcakes. Cover with
Brandy soaked cloth, then in foil. Moisten cakes
once a week until ready to serve.

Waj/m :.Zbaroéa <> winter /120006
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5 LIEPKOBHHX BiANpaB MEHi
HaMOUIBIIIE 3amaM’ ATaINuCs

Ti, 10 BimOyBaroThCs 19 ciuns —
Ha Bogoxpenra, Mopaan, boross-
nenss ['ocrionue. Pano BpaHii —
a JI0 EpKBH, 1110 B CYCiTHEOMY
Cei, TICTh 3 TAKOM KUJTOMETPiB,—
30JISITIINCH Y CBITKOBY OJII)K, MU
POJIMHOIO BUPYIIHMIIN Ha BijAmpa-
By. Taro He 3a0yB NpUXONHTH i3
coboro «Tpiifiro» —XUMepHO
3po0JIeHy HallepeIOIHI CBIUKY,
MaMa B3sij1a OyTiMKa, a s MOXiAHY
Kapadky.

A ocb i micTok yepe3 Kam’sH-
Ky. Ha mmpoxomy 1ieci, ckoBa-
HOMY MIITHAM JIOJOM, BO3BEIIH-

Bacunv Cxypamiscokuii

YyBaBCS XPECT, 10 HOT0 BUIMJIS-
JIU CUTBCHKI TTAPYOKH 13 JIbOY.

ITopyu 3 XpecTom cTOsB Ipe-
CTOJI, TAKOXK 3pOOJICHNH 3 TbOTy U
O0OBUTHI COCHOBUMH T1JIKAMH —
TaK 3BaHi «IIAPCHKi BpaTay.

JIOBKOJIa OITOJIOHKH B)KE CTOSI-
JIY JIIOJTH, YCKAIOYH Ha BIJMpaBy.
[Ticnst MOJHUTBY CBALICHUK, HAXU-
JIMBILKUCH, TPUY1 BMOYHB y BOLLY
cpiOHOTO XpecTa, a IIK IPUXUITIB
CBIYKH: XOp THM 4aCOM 3aCITiBaB
BeNMMYaNbHOIL: «Benmmaaem T4,
Kusonasue Xpucrey.

VY 110 MUTH HaJl HAMU OJMH 32
OJITHUM BUILypXYBaJIX TOJIy0OH, 110
iX mprHecH! ceNIHU. 3pOOHBIIN

KiJTbKa KPYTiB, BOHH TIOJIETUTH
reTh, & MUCITUBII, III0 HABMHUCHE
MPUHIIUIN 3 PYIIHULIAMHA, BYUNHHU-
T HECAMOBHTY CTpistHUHY. Of
HECTIOJIIBAHKY S TI03aTYJISB MaJlb-
sMH Byxa. HeHbKka HaXWIIHITHCS
JIO MEHE, TPOIICTIOTiIN:

— JlypHenbkuii, He Oiiics. Lle
Tak Tpeda, 00 «3acTpiIsSTH KO-
nsimy». [laTpoHU y HEX MyCTi, JTU-
IeHb HATlOBHEHI KierTyxom. u-
BHCSI, OH TaTO BXKE BITIKMaB KiJIbKa
IIMATKIB TIAepy — «TO JUIs OKiIT
no0Ope, 106 4yxi He 3aimanm.

O3BHYAIBIIKCE, 51 TOOAYUB, K
JFO/TA KUHYJIUCS JI0 TIPOPyOYy,
00 SIKHAMIIIBU/IIIIC HATIOBHUTH
MOCYIUHU BOJIO0, 00 came BOHa
Oyne Haiiromoro. [IpocoByro-
YHCh MK HUMH, S TAKOX HaMa-
raBcs HE BIJICTaTH, Ta MaMa CXO-
UM MEHE 3 MOJy:

— O0epekHO, 00 TaM CITH3BKO.
He naii, boxe, 1ie B ONOJIOHKY
BITaICIIL.

Kinbka 40J10BiKiB, CTOSYH
017151 BOAM, OCTepiraiyu HeTepIuIsi-
YuX MaIOMHUKIB. HaOpapmu cBs-

ROAU HA BOAOXPEM.

eHb menaun —
0yOe xnib memHuil.

C% KWO XMapumuscs —
xniba 6yde 0ocmao.

(9('1@0;0 30psAHa HiY —
8P0O0AMbCS 20PIiXU I 1200U.

@ KWo 80€eHb 3 'A6UBCS IHIl, MO
V 8i0n08iOHU OeHb mpeda

CiAmu NUUEeHuyo.

&“ ONiJl NIC/IL PI30GAHUX CBAM
He MOXCHA 30epieamu Hi 8
xami, aui 8 080pi, 60 6yde nodxcednca,

yeeuepi Ha Bodoxpewa tioco mpeba
BUHeCmU HA PIUKY | 8uCUnNamu Ha Jio.

ﬂama :,bopma <>/;mua /2006

~ % .
%de aanamuii cHie —
Ha 8podicall.
Unae NOGHUU Micsyb —
Oymu 8enuxii 800i.

10 yac ocea4enHs 600U 1oe CHie —
000pe poimumymucst 60xHcoMU |

KOJIOCUMUMYMbCS Xi0a.

@ eHb SCHUL, COHAYHUL,
mo xniba 6yoyme uucmi,
a aKwo xmypuil, Hebo 6Kpume

xmapamu — y KoJiockax oyoe
bazamo «caxickuy.

«Ceameeuip: Hapucu-docuiosxcennsa y 080x kuueaxy, llepnuna, Kuis, 1994 p.



YEHHUII, MU OJIUILTH BOIK, TYT e
MMOCMaKyBaJIN HEIO, a TIOTIM HEHb-
Ka 3MacTHJIN LI€I0 K BOAOIO 04l —
«mo0 noOpe Oaunnmy, Byxa —
«abu 9ynu TUIBKH rapHi cJI0Ba
Ta 1062 — «ao0u Myaporo Oyna
rojioBa». A ByKe BIOMa, IT000I11Is-
1 Mama, o0ITpyTh 1ie | Tiflo,
00 310pOBUM OYII0, SIK BOJA. ..

Uepes aeskuii yac 10 HaC Ii-
JIATIIOB 1 TaTO, TPUMAIOUHU B PY-
Kax 3amaneny «Tpiimro». Tpu Bo-
THUKH, TTOJIOXJIUBO MOXUTYIOYHUCH
Ha MOPO3sIHOMY TOBITpi, BifnaBa-
JIM TIPUEMHHUM BOCKOBHUM 3aI1aXxOM.
Twum gacom OiIsI OTIOJIOHKH, PO3-
JITHYBIIKCh, JBA CMIJTHBI[ CKO-
YIJIM Y BOJY, 3aHYPHITUCH TIO IIIHIO
W TYT K€ BIIII3JIN; OOTEPIITN MOK-
pe T, 110 apyBajao Ha MOPO3i,
HATSTIM OZK 1 APEMEHYIH 100~
My. Sk s ni3HABCS, TOW, XTO CKY-
naeThes Ha Mopaana — «6o B
el neHs xpectwin Icyca»,— -
JUH piK HE XBOPITHUME.

ﬁayqn Ha3a, s TOMITHB, 1[0
Hac 0J{Ha 332 OJHOIO OOTaHSIOTh
miBYaTa.

— Baure, sk nocminaTb,—
YCMIXHYJHCS TaTO.— XOYYTh
SIKHAWCKOpIIlIe BUATH 3aMiXk, 00
BBaXKAETHCS, XTO MEPIIAM MPH-
Hece J0AO0MY CBSUCHY BOAY, Till
JiBYMHI CYTUTUMETHCS IIACITUBA
TOJIA. ...

He 3axonasiuu B ocento, Mu 3
TATOM MUK Ha MAciKy i camo-
POOHUM KPOTTHIIOM OCBSITHIIN BC1
ByIHMKH. baThKo mpu 1ipoMy He
3a0yB MIpOKa3aTH BXKE BiIOMY
MEHi MOJIUTBY:

— Myxu Boxi, roponaxu wino-
JIEHHI, 3J0POBUMO BacC 31 CBATAMHU.
3uMy BUTAHSEMO, JINX1 CHIIN B
TOJIOI 3aJIMIIIAEMO, BaC CBITOIO
BOJIOIO 0J1arocioBisiEMO!

[ToTtiM OOIHIILTH TiK 1 KOPIBHUK,
OKpommim xaty. Mama THM J9acom
BHCTaBHJIM Ha CTLI MICHI CTpaBH, i
BOHH CMaKOTJIMBO 3aJIOCKOTAIIN
Hi3api, ajpke Mu e He . CKy-
IITYBABIIH IIIe pa3 CBSYCHOI BOAN,
cimm 3a cTit. TaTo mpu oMy
CKa3aJIu:

— Hy mo %, choroHIIIHIM
JTHEM MIPOBOJKAEMO 3UMOBI CBSI-

ta. Jlait boxe, nixxnatu iX mpu
3I0pPOB’i Ta 371aroi i HACTYITHOTO
poxy!

CrnovaTKy CKyLITYBaJIM MICHUX,
a TOTIM 1 CKOPOMHHX cTpaB. Tato
3 MaMoOIO 3 I1i€1 HarOA! M THSITH
JapKy, a MEHi 3JIAIITIIIOCS TTOpH-
HYTU B CyMHI CIIOT'aJid, 1110 TaK
IIBUJIKO 31MIIUIK 11i BECEJi Pi3/ABs-
HO-HOBOPIYHI MTPa3HUKU — 3 KO-
JISIIKAMH 1 MeAPiBKaMH, 3 BEPTEI-
HuMHU aiiicrBamu: Kossmoro,
Memnankoro, Ko3010, 3aciBanusM,
Jinyxom, nporansHHsIM KyTi i
3aKJIMKaHHSM MOPO3Y Ha Beuepro,
BCUIAKUMH BOPOKIHHAMH Ta TIPO-
THO3YBaHHSM...

Vci Ti miiicTBa, 10 3amam’ara-
JIUCS 3 TUTUHCTBA, HA BCE XKHUTTS
3aJIUIIAIA HEe3racHy MaM STh 3a-
rajIkOBOTO ¥ JUBOBHMIKHOTO CBITY,
Ka3KoBoi efdopii, ormoBuToi BU-
COKOIO TTOETHKOIO J[yXOBHOTO
CaMOOYHIIECHHS.

«Ceameeuip.: Hapucu-oocniodxcenns y
060x kHuzaxy, llepnuna, Kuis, 1994 p.

I Ipuretira AacTiBouka,
Crana cobi meberaTy,
[ocnogaps BukAukaTu:

[ loausuca na xomapy:
Tam oBeuku mokoTHAMCD,
A ArHMYKE HapOAUAKCD,

[Leapuk, meapuk, mezapisouxa,

— Buiiau, suiiau, rocnogapio,

IHEJAPHUK, IUEJAPHUK, IHEAPIBOYKA

B Te6e ToBap Bech xopommi,
Byaem matu mipky rporei.
Xo4 He rpomi, TO MOAOBa,

B Te6e :xinka yopHob6poBa.

[Leapux, meapuk, mezapisouxa,
I Ipurerira AacTiBouka.

XydoxHuk Bikmopisi Kosanbuyk, «bnazocnosu, Mamu», Becernka, Kuig, 2001 p.
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Thank you for including me in the
recent issue of ND (Fall 2006, inside
back cover — Ed.). 1 feel very privi-
leged to have been chosen as one of
your young artists. Unfortunately, the
write-up used was out of date. This is
what I submitted to be published in
ND:

In June I obtained a Bachelor of
Design degree with distinction from
the University of Alberta. As Presi-
dent, Bachelor of Design Graduation
Society 2006, I lead my class by or-
ganizing two very successful silent
art auctions and raising over $30,000
to support our year-end graduation ex-
hibition and catalogue. This past year,
I have been employed at an Edmon-
ton-based software development com-
pany allowing me to use my talents
in graphic design. I also freelance. My
main passion is print design, although
I have created several websites in-
cluding non-profit sites for Bridge of
Hope (www.ourbridgeothope.com)
and Endure for the Cure
(www.endureforthecure.com).
Whenever I have free time, I enjoy
spending it with family and good
friends. I have discovered that I have
a creative spirit and mind, and this is
why I have chosen to study and work
in a creative field. I practise fine art
for personal expression and enjoyment.
This brings a balance to my life—
creating for work and for pleasure. I
give my art away to close friends and
family as I feel my art is very personal
and evocative, and can be viewed
and treasured for years to come. I
welcome inquiries about art purchase.

Irene Harasemljuk,
Edmonton, irene(@queenirene.com

VD regrets the error.

I am a UCWLC member at Dor-
mition in Saskatoon and enjoy read-
ing through every edition of ND.
Your summer edition and the article
on the Carpathian Wedding was a
wonderful read. I did wish to read
more about Dzvinka’s experience at
this wedding. I recently joined the
Board of Directors of Yevshan which
is a semi-professional dance troupe
here in Saskatoon. Yevshan has done
two dinner theatre productions and is
presently working on their third. The
productions are done in thematic
wedding performance. Their past
performances have been Bukovynian
and Poltavskyi weddings. Their third
performance will be a Hutsul wed-
ding. On behalf of the board, we
would like to contact Dzvinka
Kachur. Would you be able to put me
in contact with her? We would like
to further share her experience of the
Hutsul wedding in preparation of our
production. Thank you,

Karen Pidskalny

Regrettably ND does not have her co-
ordinates. Please try e-poshta.— Ed.

On the Sunday of the Thanksgiving
weekend... after church... after
lunch with the family (I have three
young children)... I found myself
spontaneously and thankfully curled
up on ‘my spot’ of the couch. This
was my favourite time of day when
the sun filled the room with light and
warmth and when I had a rare mo-
ment of peace in which to do as I
wished. I began reading the latest
issue of ND. This is usually a quick
read for me as I flip through the
pages looking for familiar faces and
for news of UCWLC activities cross

the country. This time, however, |
found myself reading, and reading
further, and smiling, and tearing up
and ultimately discovering it to be
disappointing to come to the end. 1
wanted more to read!

I must congratulate you on a par-
ticularly wonderful issue! (so re-
freshing in comparison to the main-
stream magazines.) I look forward to
more in the future!

Natalia Radawetz (fourth generation

Canadian Ukrainian and trying very hard
to pass the language and culture on to my

children), Winnipeg

[Mpoiry npucnaTH crienianbHe BH-
nanHs HJ — [epexutts YkpaiHCbKOL
Kinku B Kanaxi (3uma, 2006). A
3aJIMIIMIIa CBOIO KOIIIO CTapeHbKil
Teti — 8877 T — sKa 3 3aliKaB-
JICHHSIM CIyXaja JOMHCH, sKi s i
yutana. [Tomumo TOTO, 110 YXKE HE
0aunTh, MPOCHIIA, 00 3ATUIINTH Tit
piaHuil KypHa.

Mapma Kopoymsax, Ommasa

KOPOTKO
<>

BRIEFLY

e Ukrainian President Viktor
Yushchenko announced a
program to commemorate the
victims of famine and political
repression. The Ukrainian
government wants the United
Nations and individual nations
to declare the Holodomor
(induced famine, death for
millions, genocide) in Soviet
Ukraine in 1932-1933, the
most heinous crime of Stalin
and his Communist regime,
officially as GENOCIDE. The
designation must come from
the UN.
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Hauta AyXOBHICTR

From Larysa Tokar, 17

“I enjoy being a part of the Ukrain-
ian Catholic community by partici-
pating in the services and various
events that take place. The traditions,
mosaics and intricate music give a
greater depth to the Liturgy that
can’t be found in any Roman Catho-
lic Church.”

From Ivana Tokar, 15

“Music is my life. At church, I love
to listen to the different melodies
and harmonies, and on occasion, I
make some of my own to go along

P irituali 1‘\{
How would you answer this question? Here are some answers...

“Why I go to the Ukrainian Catholic Church”

where you attend the Liturgy.
All feel extra spirituality in the
music and find it intensely
emotional. This helps them
worship to a deeper extent
For some the strength of their
faith helps them cope with
great family tragedies and the
church community gives them
support in that time of need
Raising our children in our
Rite also helped in the devel-
opment and use of the Ukrain-
ian language, making our chil-
dren feel really special. Our
Ukrainian traditions are so
greatly interwoven with our

Pentecostal but found the wor-
ship lacking even though the
people were friendly and wel-
coming. So she says that she
“came home.” She says the
worship aspect of our Liturgy
is the most beautiful of all the
churches she attended and she
is grateful that the Ukrainian
Catholic Church combines the
beauty of Orthodoxy with the
faith of Catholicism

Some expressed the lack of Eng-
lish in parts of our Liturgy to
help them deal with the lack of
their knowledge of Ukrainian

As to the question of why
they belong to the UCWLC,
the responses were:

with everything. I go to Church be-
cause, to me, there’s no other place

Church that it made it easier to
raise children in the frame-

in the world where I can be around
the people I love, the music I thrive
for, and the beauty that undoubtedly
is my Ukrainian Catholic Church.”

From some UCWLC
Westminster Eparchy

members:
Being raised in the Ukrainian
Catholic Church
Faith in God, as seen through
the teachings of our Ukrainian
Church
The feeling of belonging to a
group which is of the same
ethnic origin and of this very
unique Rite
The choral music and the
“samoilka” music, where eve-
ryone can participate no matter

12 ﬂama ;ba/oma <>/;u/ua /2006

work of our Ukrainian heri-
tage. As adults they often
move away to other countries,
but they can almost always
find a Ukrainian Church and
feel comfortable there

Some of our respondents made
a strong reference to coming
back to their “roots” by return-
ing to our Ukrainian Catholic
Church after years of going to
a Roman Catholic Church or
to none at all.

Some said, “I found a sense of
belonging, acceptance, shared
cultural values and traditions.
My faith is enriched and re-
newal continues.”

Another lady said she actually
went “church shopping,” try-
ing the Roman Catholics, An-
glicans and even Evangelical

Feeling connected to the
church community
Making a personal contribution
to help the parish and to educate
Preserve Ukrainian culture and
traditions
Charitable projects which con-
centrate on projects like orphans
in Ukraine and other good works
there
Fellowship, find new friends
when they are new to the com-
munity and feel that their time
spent in helping out is making
an impact on someone or
somewhere

To make sure that through our
support the whole Church will
continue to grow for our chil-
dren and grandchildren

Compiled by Sophia Trylowsky, Vancouver



From some young
people in the
Winnipeg Archeparchy

Ever since I can
remember, |
have attended
the Sacred
Heart Ukrainian
Catholic Parish
in Rossburn,
Manitoba. My
parents were
married there, my siblings and I
were all baptised and had our first
communions there. When we
were small, going to church didn’t
mean much to me, but when Fa-
ther Edward asked me to write
this article, I started to really
think about why I continue to go
to the same parish today.

Two very important parts of
my life are my religion and my
heritage, so for these two things
to be combined in my parish is
very special! Something that is
very important to me is not for-
getting my roots and where my
family came from. Going to
church on Sundays keeps that
fresh in my memory, because |
get to hear the Ukrainian lan-
guage spoken, as well as English,
and witness the traditional Uk-
rainian Catholic traditions taking
place and it makes me proud to
know that [ am a part of that.

Going to church with my fam-
ily has always been a good ex-
perience for me, because we can
all discuss Father’s sermon after-
wards and find out how it relates
to all of our lives. One of the best
things about church is the way
that Father can make you under-
stand the Bible passages that he
reads. Whenever I leave the lit-
urgy on Sundays, I always have a
new idea to mull over in my
mind. This is very fulfilling for
me, because it helps me to grow
as a person and become a well-

Sarah Luhowy

rounded individual.

I truly believe that being a
member of a Ukrainian Catholic
parish and attending church on
Sundays has helped me grow into
the young woman I have become,
both mentally and spiritually. I
have a way to keep my Ukrainian
roots, as well as a chance to praise
God with others who share a
similar background with me. I
hope to continue attending a Uk-
rainian Catholic Parish through-
out my life, as I see it as a won-
derful way to look toward the fu-
ture, as well as remember the past.

Sarah Luhowy, 17, Rossburn, MB

I’ve been going
to a Ukrainian
Catholic
Church all my
life because it is
my religion and
upbringing. My
parents, grand-
parents and
great grandparents were all raised
in this faith. All of my ancestors
came over from Ukraine, and
brought with them a deep devo-
tion to God through the Church.
They were also instrumental in
the building of many of the
churches in my area. I was bap-
tized, confirmed and had my first
holy communion in the same
church where my parents were
married—Sacred Heart of Jesus
Church in Rossburn, Manitoba. I
am the middle son of a family of
5 children (4 boys, one girl), and
both of my older brothers, Mi-
chael and Joshua, served for
many years as altar boys. As well,
my sister Sadie-Jo is a Girl of
Mary. I am still waiting for my
youngest brother, Alexander, to
join me as an altar server, once he
has his first communion next
spring. I myself have been an al-

Clayton Luba

tar boy since [ was 7, and for a
few years, there were 3 Luba boys
serving at the same time. I still
enjoy performing these duties
during Mass now that [ am 13. 1
have learned something new from
every priest that has served our
congregation.

We try to attend Mass every
Sunday and participate in Cate-
chism classes throughout the
year. I have learned a lot about
God, the Bible, and the Ukrainian
Catholic faith during catechism. I
especially look forward to the
Children’s Nativity Pageant that
we put on just before Mass on
Christmas Eve. It brings the
whole meaning of Christmas
closer to my heart. As well, the
ladies from the church come and
teach us about the symbolism of
the wonderful foods of Easter,
and help us make delicious
Paskas. We take our baskets to
church for blessing and look for-
ward to a delicious feast on Easter
Sunday morning.

Religion has always been a big
part of my family’s lives. The
traditions and cultures of the
Ukrainian Catholic Church are
part of our everyday lives, from
prayers to Praznyks. I have really
enjoyed attending the “100 Year
Centennial” celebrations of some
of the small rural churches in our
area over the past couple of years,
such as Lakedale and Olha. Even
in these modern times when many
young people frown upon relig-
ion, I enjoy my faith and itis a
very important part of my fam-
ily’s life. My grandparents and
parents continue to teach me
about my church. Being a Ukrain-
ian Catholic youth is a wonderful
experience and I have learned,
and will continue to learn, many
things about God and the Bible
and the wonderful customs and
traditions of my religion.

Clayton Luba, 13, Rossburn, MB
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Written several years ago, the thrust of the comments remains valid today especially when considered
in the context of the outreach and evangelization initiatives of the Ukrainian Catholic Church.

Canadian Ukrainian Churches

and Social Services, Immigrant Aid
and Aid to Ukraine

What is it that prevents some of
our parishes from getting involved
in social services, immigrant aid
and aid to Ukraine? Why isn’t
there more of a will to help the
deprived, welcome the stranger,
and care for the most destitute
here and in lands far off? Why are
we remiss in areas like counsel-
ling—whether family, individual
or marital; donation ministries
(help in the form of food, clothing
or money); seniors and shut in
care, most basically a network of
volunteers who regularly visit
those separated from the commu-
nity due to age or infirmity? And
why in inner city environments
don’t we have more soup kitchens
or structured forms of assistance
to substance abusers?

This lack of will that we find
in some of our parishes is, of
course, symptomatic of a general
decline of Christianity, because if
there is anyone who should be
committed to social services, it is
those whose Lord and Master will
judge them on whether they fed
the hungry, visited the sick, and
housed the homeless. (One could
add one scripture quotation after
another to bolster the point.)

But more specifically, [ would
suggest three basic reasons why
we Ukrainian-Canadian Chris-
tians ignore some of these obliga-
tions. First, we as parishes some-
times suffer from “organizational-
ist mutation.” In other words,
Christian communities that ide-
ally should be fully in the world,
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but not of the world, take on the
characteristics of any other social
body that owns real estate, man-
ages a physical plant, and cares
about social standing. Eventually,
churches become simply one
more organization among many
others and, with time, the mission-
ary dynamism and flexibility nec-
essary to minister to those who
can provide little in return begins
to wane. They are replaced by
concern for propriety, status, re-
spectability and the “bottom line.”

Another factor is what I would
call “ethnic reductionism.” All
too often the name “Ukrainian
Catholic Church” or “Ukrainian
Orthodox Church” is interpreted
to mean “Catholic Church for Uk-
rainians,” or “Orthodox Church
for Ukrainians.” Of course, that is
ecclesiological heresy, because
Christ did not come to confirm
the barriers that divide people.
The term “Ukrainian Catholic
Church” (or “Ukrainian Orthodox
Church”) means instead the
Catholic, or Orthodox, Church
that follows the theological, litur-
gical, spiritual, canonical heritage
of Kyiv, but which is open to eve-
ryone—because this heritage is of
universal significance.

Now this isn’t the place for a
discussion of basic teaching re-
garding the Church, but I mention
this aspect of ethno-cultural insu-
larity because it sometimes inhibits
the social mission of a church. To
begin with, ethnic communities
striving to convey an image of

By Fr. Peter Galadza

“respectability” will shy away from
drawing attention to the problems
in their communities. An ethnic
community would like others to
believe that there is no spousal
abuse, alcoholism, or in general,
any kind of deviancy to be found
in its midst, and so not infrequently
it will avoid doing what is neces-
sary to address these issues.

Secondly, an inordinate focus
on ethnicity sometimes prevents
our parishes from undertaking
more basic social ministry, be-
cause within a multi-ethnic envi-
ronment, any pastor or parish in-
volved with universal aspects of
the human condition, such as pov-
erty, family breakdown or sub-
stance abuse, will inevitably be-
come known beyond the confines
of the ethnic group, and with
time, will be sought out by those
outside the group. Because this
apparently does not bolster an
ethno-cultural agenda, any church
defining itself in narrowly ethnic
terms will feel uneasy about such
“universalism.”

Finally, there is liturgical re-
ductionism: the mistaken notion
that social needs detract from the
church’s alleged primary goal,
which is to gather people for
prayer and the sacraments. The
flaw in this approach is that it
presumes a pre-Christian ap-
proach to prayer and sacraments.
For Christians, the model of au-
thentic worship is not some
“religious action” established by
Christ, but rather Christ’s day-to-



day sacrificial offering. Christ
inaugurates a new model of wor-
ship not by using incense, hymno-
graphy, architecture and vest-
ments in some different way—but
by dying on the cross for others.

In other words, for Christians
to be involved in liturgy means
for them to be involved in ser-
vice. Our Sunday liturgies then
are simply more focused, more
celebrational and more conse-
crated forms of the liturgy that we
are to be offering daily as empa-
thetic listeners, generous donors
and willing volunteers. To put it
simply: One cannot hide behind
liturgy to avoid social service,
because the word liturgy, in fact,
means service, sluzhba.

Let us turn to our second
theme, immigrant aid. Certainly,
a great paradox is that churches
committed to ethnic agendas are
sometimes less than exemplary in
their outreach to those emigrating
from their homelands. After an
initial period of euphoria from
around 1990 to 1993, the Ukrain-
ian communities of the diaspora—
churches included—developed a
certain “reserve” toward new im-
migrants. And, by the way, lest
anyone accuse me of romantic
naiveté, I, like many of you,
know all too well the problem of
relatives from Ukraine taking ad-
vantage of people here. If my talk
were on “the role of the Ukrainian
community” in immigrant aid, |
might take a different approach.
However, Christian communities
living a resurrection spirituality
should never fear being taken ad-
vantage of. But, the organization-
alist mutation I referred to above
sometimes causes Ukrainian par-
ishes to do just that. We ask:
“What will these immigrants
bring our parish?” And inevitably
there emerges the comparison
with the past. People recall the
post-World War II days when
immigrants packed churches and

joined the hromada.

“It is more blessed to give than
to receive” certainly should be the
guiding motto for treating newcom-
ers, who because of decades of
atheistic indoctrination, not to men-
tion the post-Christian ethos of their
adopted country, Canada, are not
about to rush to church on Sunday
morning. Besides, whom should
Christians be turning to with out-
reach if not the unchurched?

And incidentally, even from a
pagan “quid pro quo” perspective,
it can be demonstrated that in
those cities where churches do
actively immerse themselves in
the lives of immigrants many of
them become active parishioners.

As regards the last area, aid to
Ukraine and other countries of
Eastern Europe, one might pre-
sume that in light of my comments
regarding ethno-cultural insularity
I might downplay the importance
of aid to Ukraine. In fact, the very
opposite is true—and the reason
is very simple. If there is such a
thing as Ukrainian ethno-centrism
there can certainly be—and in
fact is—such a thing as Canadian
ethno-centrism. Anyone who has
an opportunity to travel in poorer
countries realizes very quickly
how petty, isolated and insensitive
are some of our priorities in Can-
ada. Among the possible tasks of
Churches of the Ukrainian tradi-
tion can be to broaden the per-
spective of our fellow Canadians
so that it includes concern for the
misery that engulfs more than 2/3
of the world. At the present rate,
parts of Ukrainian society will
soon be more destitute than seg-
ments of Africa or South Amer-
ica, and so, if anything, the Uk-
rainian Churches should be at the
forefront of helping Ukraine and
mobilizing other Christian com-
munities to do the same.

Unfortunately, to the present
day, there are very few Ukrainian
Catholic or Ukrainian Orthodox

parishes in the West that have
inaugurated a practice that [ have
suggested on several occasions,
and which incidentally is wide-
spread among North American
Protestants: the practice of “twin-
ning” sister parishes. For exam-
ple, a parish in Ottawa adopts a
parish in Ternopil as its sister,
and extends aid and support in a
personal rather than only anony-
mously institutional manner. Of
course, all sorts of safeguards
would have to be put in place to
help avoid the abuses rampant in
post-Soviet Eastern Europe, but
the underlying principle is crucial,
and it is with a reflection on this
principle that I would like to close.

All too often in discussions of
social ministry and the Church,
one hears the claim that it’s sim-
ply easier to let the government
do the job. “They’ve got the reve-
nues, they’ve got the profession-
als and they’ve got the broader
focus.” However, just one of the
many problems with that ap-
proach is the following: Charity
that is purely institutional always
runs the risk of creating one set of
problems while solving another.
The anonymous and sometimes
quasi-bureaucratic service of a
government agency desperately
needs to be supplemented by the
embrace of a community commit-
ted to personal care. A hand-out
without a warm hand at the other
end, always risks becoming just
one more tax deduction. Churches
should be ideally suited to provid-
ing a more humanizing and heal-
ing approach to social services
and it is precisely this kind of role
that they—or rather we—should
be willing to assume.

Fr. Peter Galadza holds the

Kule Family Chair in Liturgy,
Sheptytsky Institute of

Eastern Christian Studies,

Saint Paul University, Ottawa.

In 1999-2000 he was

dean of the Faculty of Theology,
Ukrainian Catholic University, Lviv.
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A NASHA DOROIEA Special

Ukrainian
vﬂlllll Organizations

During summer 2006, NASHA DOROHA conducted a survey of
Ukrainian youth organizations in Canada. The purpose: to acquaint
readers with the existing programming for children and youth.

ND thanks the respondents and hopes that the information will
generate more memberships for the organizations and more friends

for our young ones. Here’s what we found out.
g
%_

Survey conducted by Oksana Bashuk Hepburn with the
participation of Tamara Lisowski UCY, Julie Strychowsky CYMK,
Harry Nesmasznyj UYO-CYM, Taras Babyuk UNF.

Ykpaincbke Katonuubke KOHauteo (YKIO)
Ukrainian Catholic Youth of Canada (UCY)

16

The Youth and Young Adult Ministry is dedicated
to the education and enlightenment of young people
in the teachings of the Ukrainian Catholic Church.
It has devoted people in their 40s working with the
young to strengthen ourselves and the church com-
munity in all aspects of Christ’s teachings. In the
past, we have worked on community outreach, per-
sonal growth dealing with social skills, virtues and
helping the young people to find and use God’s
gifts.

UCY started in 1945 in Winnipeg; other prov-
inces followed a few years later. Father Kristalovich
was the first spiritual director. It has paid youth di-
rectors (Winnipeg, Saskatoon, Edmonton), and vol-
unteer contacts (Vancouver, Toronto). There is no
membership list. Whoever is a member of a Ukrain-
ian Catholic Church between the ages of 12 to 40 is
a member. The operating language is English.

m Some Winnipeg Activities for 2004-2006:

¢ Host the bi-annual Prairie Dog Central “Saint
Nicholas Train”

¢ Young adults Christmas carolling; monthly young
adults meetings

e Unity 1996 (Winnipeg), Unity 2004 (Canmore) &
Unity 2006 (Muenster)

e “Souper-Bowl of Caring” on Super Bowl Sunday
to raise $ for Welcome Home

ﬂama :,boloma <>}u/ua/2006

Attend the annual Twilight Retreat for Young Adults
on Palm Sunday; Metropolitan’s Name Day and
New Years Levee; Fast-a-thons/Workshops; the
annual Walk for Mary; annual Youth Night Goldeyes
Baseball Game; monthly youth and young adult
movie club (current movies related to the scriptures);
the annual Kiev Pavilion for Folklorama; the annual
pilgrimage at Cooks Creek (Immaculate Conception
Parish); the annual Memorial Liturgy & Panakhyda
for Rev. Mitrat Stephan Semczuk

Feast day of the Ukrainian Catholic Martyrs
Nicholas Charnetsky and Companions and the
Annual Pilgrimage celebrations at the Blessed
Martyr Vasyl Velychkovsky Shrine

Counsellors for Ukrainian Park Camp ~ Catholic
Children’s Camp

UCY joins together with the Good Neighbours
Senior Centre in East Kildonan to have a huge
garage sale

Developing Responsible Young Adults course
Emmaus

CONTACTS for further
information and registration

Tamara Lisowski

Ph: 204-338-7801, Fx: 204-339-4006
youth@archeparchy.ca

Laurie Friesen

Ph: 306-244-7720, ministry@sheps.ca
Oksana Atwood
ukryouth@edmontoneparchy.com



Following is a short update on
Youth Ministry Programs, Edmonton Eparchy
by Oksana Atwood, Youth Coordinator (former).

m CAMP OSELIA

This Year Camp Oselia had a different focus than
years past, with a program designed specifically for
children in grades 2-6. With far fewer youth we had
more opportunities to grow closer together over the
two weeks and were blessed with wonderful weather,
good health and many positive memories. As a
group we were able to travel together exploring the
mysteries of Egypt. The children came together as a
family under the guidance of wonderful teen coun-
sellors and skilled young adult staff.

Our changes were a success and we look forward
to seeing each camper and new ones back next year for
our next exciting theme. Camp Oselia will once again
be open for children finished grades 2-6 and will be
held from Sunday, July 15th — Saturday, July 28th
which will allow children to attend Camp St. Basil’s or
other camps if their families wish to extend their sum-
mer activities. Registration information will be avail-
able in the Spring from the Youth Ministry Office.

m TEEN SUMMER CAMP

This year the junior high teens who previously went
to Camp Oselia took the plunge and went to Jasper
for the first ever Junior High Summer Camp. Friend-
ships were renewed and camp traditions remained
in a new and challenging environment perfect for
growing teens. With the help of amazing leaders the
group stayed in rustic cabins in Maligne Canyon,
cooking for themselves, and living with no running
water for 5 days! Highlights included cold jumps
into Horseshoe Lake, hiking, pulling weeds around
the Jasper townsite, Banana Splits and the Ice
Cream eating contest!

A special thanks to Maligne Canyon Restaurant
for donating our lunches, Hostelling International for
arranging our accommodations, and Omelian Naha-
chewsky and Casey Lou our fun and dynamic leaders.

m UNITY

The summer can’t end without an event for Young
Adults and UNITY is just around the corner! Patty
Faulder is leading this project and organizing young
adults (18+) from our Eparchy to travel together to
attend this event in Muenster, Saskatchewan August
24-27.

Highlights include a welcome BBQ, Taste of the
Eparchies and a Zabava. Sample Break Out Ses-
sions include:

e So You Think You Are Moral!
Fr. Bryan J. Bayda, C.Ss.R.
God — With a Byzantine Attitude Fr. Andrij Figol
The Maytag Sin Bin: An Extreme Makeover of
the Soul Fr. Mark Gnutel

¢ The Birds and the Bees — Connecting with God
through Nature Jessalyn Lastiwka

e Surfing the INNER-net: Praying with God’s Holy
Word Fr. Larry Kondra, C.Ss.R.
Being a Lover Sr. Darleane Pelechaty, SSMI
Ultimate Heroes of our Faith — our Martyrs
Fr. John Sianchuk, C.Ss.R.

e The Divine Liturgy’s Secret Code
Fr. John Sianchuk, C.Ss.R.
My Family, My Destiny Fr. Andre Lalach
How to Connect with a Friend on a Spiritual
Level Fr. Bohdan Choly

The office will be closed until a new youth coor-
dinator is hired. We anticipate some changes with
the Youth Ministry office as the direction of our
Eparchy will change when a new Bishop is in-
stalled. The position of Youth Coordinator is now
open and the Eparchy is looking for someone to
begin work in the fall. The person best qualified for
this position will need to be an active member of
our Catholic community and have experience in
teaching, facilitation or group development. Life
experience is a necessity and a young adult in their
20s—30s would be ideal. Interested applicants
should send a cover letter and résumé to the chan-
cery office: Father Bill Hupalo, Eparchial Adminis-
trator 9645-108 Ave., Edmonton, AB, T5SH 1A3. Or
call 780-424-5496
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Ukrainian Youth Organizations in Canada

Coto3 YkpaiHcbkoi Monogai Kanagu (CYMK)
Ukrainian Orthodox Youth (UQY)

Our organization provides a haven for Canadian
Ukrainian Orthodox youth to practise culture, relig-
ion, language, discuss issues and have fun! CYMK-
ivtsi realize the advantage of having a different cul-
ture that enhances their Canadian experience. Our
aims and objectives:

e To perform and execute all manner of deeds and
acts that contribute to the continual growth of the
Ukrainian Orthodox Church of Canada and to
encourage its members to practise and live by
the Christian principles as enunciated by the
Ukrainian Orthodox Church of Canada.

e To promote the welfare of and cooperate with
the member organizations, institutions and affili-
ated members associated under the Ukrainian
Self-Reliance League of Canada.

e To foster, develop, perpetuate and continue the
evolution of the finest cultural elements, tradi-
tions, and language of the Ukrainian Canadian
people as a distinctive contribution to the na-
tional culture of Canada.

¢ By cultivating amongst its members an under-
standing and a respect for parliamentary, institu-
tion the Rule of Law, and the democratic princi-
ple of respecting the rights of others, CYMK cre-
ates an environment that fosters the develop-
ment of leaders within the Ukrainian community
and within the greater Canadian society.

CYMK’s main objective is to promote religion,
culture, leadership and friendship within the Cana-

dian Ukrainian community and beyond. Our mem-
bers engage in these activities on local, regional,
and national levels. From Montreal to Edmonton,
members actively participate in the church, learn
about the Ukrainian heritage through workshops
and meetings, develop leadership skills to become
successful and influential members of the commu-
nity, cultivate friendships, and provide a service to
the community by fundraising for a variety of chari-
ties. Our members have the opportunity to partici-
pate in national events once a year—a national con-
vention or a retreat. Our youth have assimilated into
the Canadian fabric as professionals, entrepreneurs,
teachers, farmers, tradesmen, and politicians. In-
volvement in CYMK provides our members with
the opportunity to learn the tools that they need to
be successful people in society while celebrating
and embracing our Ukrainian heritage

CYMK has existed since 1931. It has 15 locals.
In 1937, CYMK had 6,500 members, now about
200 ranging in age from 7-25. The operational lan-
guages are English and Ukrainian. Program activi-
ties focus on religion, leadership, culture, friendship,
national and regional conventions, retreats, group
meetings, choirs, sports, Ukrainian language

For further information and registration please
visit www.cymk.org or contact Julie Strychowsky
(National President) at president@cymk.org,
905-637-1093.
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Ukrainian Youth Organizations in Canada

Cninka YkpaiHcbkol Monogi (CYM)
Ukrainian Youth Association (UYA)

ture and traditions. Emphasized throughout are the
development of Christian ethics, national pride, good
character and leadership skills. The operational lan-
guage is Ukrainian. Weekly programs are comple-
mented with summer and winter camps—recreational,
hiking, counsellor training. International jamborees
and conferences in countries where the UY A oper-
ates—United States, Australia, Argentina, England,
France, Belgium, Germany, Ukraine—provide oppor-
tunities to foster friendships which span oceans and
last lifetimes. Special excursion camps, held in con-

This is an international voluntary non-profit youth
organization with 10 active branches across Canada in
Montreal, Toronto, Etobicoke, Mississauga, Hamilton,
St. Catharines, Winnipeg, Edmonton and Calgary.
After 58 years of existence in Canada, the UYA, has
1200 members ranging from 5 to 50.

The UYA helps children and youth of Ukrainian
background foster an awareness of, and appreciation
for the Ukrainian heritage. The program includes cul-
tural and athletic activities, arts and crafts, singing,
Ukrainian history, current events, geography, litera-

Cninka YkpaiHcekoi Monogai € nobpo-
BiflbHa CBiTOBa MoOJlogeya opraHisadis,
sika Haumncnge 10 akTUBHMX ocepenkiB
no KaHagi, a came: MoHTpeans, OTTa-
Ba, TopoHTO, ETOGIKO, Micciccara,
aminbToH, CT. KaTepuHc, BiHHiner,
EomoHToH | Kanrapu. Metoto CYM €
opraHi3oByBaTW i BUXOBYBaTU yKpaiH-
CbKy MOMOAb Ha XapaKTepHUX, Moparb-
HUX, iOeNHNX, HaUioHaINbHO-CBIAOMMX
Ta aKTMBHUX NaTPIOTiB BEMNUKOI YKpaiH-
CbKOI CMiSIbHOTH.

CYM 3aknukae uneHcTBO 36€epira-
TV Tpaguuii pigHoOro Kpato, HEMOXUTHO
OOTPMMYBaTUCA 3aca XpUCTUSHCBKOT
Moparni i eTukn Ta 6yTn BipHUM racnosi
Eoe i Ykpai+a, 30iNCHIOBATU L0 BIPHICTb
CITOBOM i YNHOM.

B cyvacHy nopy 3apeectpoBaHo
1200 uneHnis CYM Big Biky 5 go 50
pokiB. PosrosipHa moBa Cnifnku € ykpa-
THCbKa.

KOHaubKi cxoauHKM no Bigainax Bia-
OyBatloTbCS TMXKHEBO MPOrPamMolo, sika
BKIIOYaE: ryTipku, cnopT, cnis, camogi-
ANbHI r'ypTKM Ta nporynsaHkn. [yTipku
[JOMOBHIOKTb 3HAHHSA B AiNAHKax icTo-
pil, cydacHux noAin B YkpaiHi, reorpadil,
Tpaguuii, nitepaTypi i TUM nNoaibHe.

OavH 3 HanBaXkNMBILLIMX acnekTiB
BUXOBaHHA — Ue NiTHi Ta 3umoBi Tabo-

pu. B CYM-i opraHisoBytoTbcst Tabopm
Pi3HOro xapakTepy, Hanpuknaa: BUXoB-
HO-Bi4NOYNHKOBI, BULLIKINbHI, CMOPTOBI,
MaHApPiBHI Ta eKCKypciviHi Tabopu. Han-
GinbLW NONYNSPHUMU € 31ETU Ha Kpawo-
BOMY abo CBIiTOBOMY PiBHi, siki opraHi-
30BYIOTbCH Y 3B’A3KY i3 cnevjianbHO
imnpe3soto: Onimninceki irpu, EKCIIO,
CeaTkyBaHHs 3 Harogm 1000-niTTA
XpeleHHa Ykpainn, [eHb He-
3anexHocTtu YkpaiHu. Cymisui 3 Ka-
Haau MaloTb Harofy 3ycTpiyaTtu i nisHa-
BaTu ApysiB i3 Cnonyyexux LUTatis
Amepukun, ApreHtuHun, AscTpanii, An-
rnii, benbrii, PpaHuii, HimeyunHn Ta
Ykpainu nig vyac umx 3netis. [lyxe pos-
BMHyTa B Cninui Mucteubka AisnbHICTb.
CborogHi Cninka ropautbcst Xopamu,
OYXOBUMW OPKECTpPaMK, TaHLOBaNbHK-
MU rypTkamu Ta aHcambnsimm 6aHgypu-
CTiB.

[OunBnaynck Ha Npauo NpoTArom
Maike 60-pi4HOro iCHyBaHHS, MOXHa
cTBepauTy, o Cninka BUKOHYE Haf-
3BUYAHO BaXXNIUBY porib B po3byaoBi
YKPAIHCbKOro CyCninbHO-rpOMazCbKoro
KUTTA.

3a panbwmnmm iHdopMauismn
npocumo BiaBiaaTn Beb6CTOPiHKY
www.cym.org/ca abo 3BepTaTuca go
Kparosoi Ynpasu Ten: 416-537-2007.

Maﬁ /La

Testimonials

“... my friends at work
marvel that | never stay in
hotels when | travel abroad
because | know Ukrainians
in every country... | am
grateful to CYM for the
international exposure and to
my parents for sending me to
camp instead of making me
work in the summers...”

“... | feel that the UYA has
helped me grow as a person.
| acquired organizational and
leadership skills at skhodyny
(weekly meetings) and
tabory (camps) that have
carried over into both my
professional and personal
lives...”

“... the best camp | was ever
at was Verchovyna Montreal
77. ...that's where | met my
wifel”

“... some of my closest
friends today at age 40 are
people | went to camp with as
a child”
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Ukrainian Youth Organizations in Canada

junction with special events such as the Olympic
Games, Expo, marking the Millennium of the Christi-
anization of Ukraine, and most recently Independence
of Ukraine, are very well attended and hugely success-
ful. The cultural sphere of activity is impressive: the
UYA takes pride in its choirs, marching bands, dance
groups and bandurist ensembles.

UYA plays a major role in the development of the
Ukrainian community life in Canada. Through its multi-
faceted program and dynamic approach towards the
ever-changing demands of Ukrainian-Canadian youth, it
aims to accommodate and captivate future generations.

Please visit UYA’s website www.cym.org/ca or
call 416-537-2007.

Monoab YkpaiHcbkoro HauioHansHoro O6’eananHs (MYHO)
Ukrainian National Youth Federation of Canada (UNYF)

A self-governing organization affiliated with the
Ukrainian National Federation of Canada, it aims to
involve and organize Ukrainian Canadian youth in
order to be conscious of their heritage and contrib-
ute to Canadian society. We focus on learning new
things, socializing, and having fun.

UNYF was first created in 1934, in Saskatoon.
Back then the organization had hundreds of mem-
bers and branches located in Montreal, Toronto,
Sudbury, Windsor, West Toronto, St. Catharines,
Oshawa, Hamilton in the Eastern Region and Fort
William, Port Arthur, Winnipeg, Saskatoon, Re-
gina, Edmonton, and Moose Jaw in the Western
Region. It was very active in these communities
organizing numerous cultural events. It even had its
own section in the New Pathway Ukrainian weekly
newspaper. Unfortunately, by the 1990s, UNYF
began disintegrating. Many branches disappeared.
Following the 34th National Convention of UNF
and Affiliated Organizations in 2003, the UNYF
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was once again reestablished with headquarters in
Toronto where we are working towards reviving
this organization across Canada.

When we revived this organization in 2003, we
started with only 5 people. Now we are up to 50
doing business in both Ukrainian and English lan-
guages. The UNF Building in Toronto, in which our
federation is based, is home to youth organizations
such as the Shotokan Karate Academy, Ukraina
dance group, and Karpaty sports group, involving
many of our members. The UNYF itself organizes
dances, social evenings, talent shows, camps (our
camp is located at the Ukrainian oselya “Sokil”),
group activities for various Ukrainian celebrations.
Often we have guest speakers talking about politics
in Ukraine. In the near future, UNYF plans to start
art and dancing classes.

It is our aim to keep expanding and continuing to
work for the benefit of Ukrainian youth in Canada.
For more information please call 416-925-2770.



=5~ KYAOKHHKH va OBKARAMAL

lNo3Haliommecs 3
mMucmuem nepedHbLoi
06K1aduHKU
BikTopis
KoBanbuyk

Apema I'oan
(Ypusku)

CeiT 6e3 uygec,
AK 3eMIs Oe3 Heba.

[ uynec y Hamomy
BEJIMKOMY CBITi Tak Oarato, sk i HeOa Ha/K HaMH,
TiBKH Tpeba BMITH MOOAYUTH IX cepesi MUPCHKOT
CY€ETH OKOM HeOaiy»KUM, TyIIer0 OCBITUTH — 1
TOJi B 3BUYAIIHOMY Bi1IKPHETHCS HBO.

[Ipupoga ans Maasipku — BULIA CUIIA, 11 COKU
YKUTTS TBOPATH CBIT, ATy HAIIii 1 €HAIOTH 1X
yepe3 BIUHICTh y HEpO3IiibHE TUBO. BiuHa kpaca
NPUPOAH, 3BUUAl HAPOAY, TpaauLii YKpaiHH i AeHb
HUHIIIHIA noOpartanucs B CBITII MantoHka Bikropii
KoBanmpayk,— i 1151 macnyBa 3HaxiKa XyJOKHHII
MIPUXWIBHO OIliHEHA B €BPONEHCHKIN KyIbTYPi.
Crpapai macts JUiss MUTIISE 3HAWTH B Oarato0apBHii
HalllOHAJIbHIH NaiTpi BIAacHy OapBy i OpraHiuHO
BITMCATH ii B ITOJIOTHO CBITOBOTO MUCTEIITBA.

Och Taka BOHA, XyHAOXKHUII-TToeTeca BikTopist
KoBanpuyk, Taka i mpeurcra roayouHa ryma, sk i
c110BO 1 ii ManroHOK. J[oOpa 1o cBity, /10 JTOACH, 10
NITaxiB i KBITiB, 1O OATHKIB 1 HiTeH, 1O PiAHOTO
JIOMY 1 JTO KUTTS, SIKE BOHA Mae€ 3a BEJIMKE Iy0 1
Japye 1€ 9y7o HaM. A Halikpama ii mjopora — 1e
Jlopora JIoIoMy, 1 HalOIbIIe Y4yI0 B TOMY, IO
BOHA HE 3BEPTaE 3 IIi€] IOPOTH, a He HEelo
3MalieuKy A0 PiHOI OCelli, 10 PiJHOTO THIi3Ma, 10
CBSITHHD HAIIUX — TOX 1 YeKae ii Ha Iii 1opo3i
1Iac/IMBa 3HAX1Ka.

«Komnu 6araro pokiB ToMy 5 mobaumB ii Ha CBOIX
3aHATTSX 3 MEPIIOKYPCHUKAMHU, BUJIAJIOCH, 1110 B ay-
JIUTOPIi CTaj0 CBITIIiIIE,— PO3IOBigaB mpo BikTo-
pito Miii qaBHii npusitens 31 JIbBoBa AHatoii
[TonoB, BioOMuUi MUCTEIITBO3HABEIIb, JJOLICHT Kade-
Ipu oOpMIICHHS Ta UTIOCTpaLii KHUTH Y KpaiHChKO1
Axkanemii gpykapctBa.— Bpaxano He TinbKH ii Bo-
JIOCCSI — 30BCIM CHBE (SIK BHSIBUJIOCH 3T0OJIOM, Bif
NPUPOJIN), IO Pi3KO KOHTPACTYBAJIO 31 CBIKICTIO
I0HOTO 00MMYust BUTOHYeHOT Kpacu. [lInpoko po3-
IUTIOLIEH] 04l BUITPOMIHIOBAJIM HEBIIOYTHY Kary 10
JKUTTS, BOHU BOMpasy B ce0e Bce HaBKPYTH Tak,

Hi0u mobOauwmm 1ie Briepie. [Ipuramyro, s Tomi 1I1e
noxymas: «Hanaro rapHa, mo0 cTaTy cCpaBkHIM
XYAOKHUKOM». AJ'IC, Ha macTA, IOMUJINBCA.
Apema T'oan, naypeam Hayionanvnoi npemii' Yepainu
imeni T.1llesuenka, sacuyscenuil 0iau mucmeyme Yxpainu

VYpuexu 3 knueu «bnazocnosu, Mamuy,
Xyooorcnuk Bikmopisn Kosanvuyk, Becenxa, Kuis, 2001 p.
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Mo3Haliommecs 3
mMucmuyem 3a0HbOi
06KIaluHKU

HaTanis
FpoHCbKa

Haponunacs va 3axap-
natti (Ykpaina).

Sakinumia KuiBcbkuid
JIEpYKaBHUH XYI0KHIH
inctutyT (HamionanbHa
AKaJieMisi MECTEIITB).

3 1988 p. — wiien
HarionanbHO1 CIIiTKK XyI0)KHUKIB Y KpaiHH.

3 1983 p. — y4acHHII perioHaIbHUX BUCTABOK.

TBOpU 3HAXOATHCS B XYAOKHIX My3esiX YKpaiHu
Ta IPUBATHHUX KOJIEKIiAX Ykpainu, Pocii, [Tonbm,
Opanuii, Asctpii, [lopryranii, Kanagu, CIIIA. Mana
nmoHax 10 MUCTEFKUX BUCTAaB y WX KpaiHax.

OcCHOBHI BUCTABKH:

2003 IlepconanbHa, ranepest Mucmeys, Kuis.

2001 IlepconanbHa, Anoxpug; ranepes Ipena, Kuis.

1996 10 poxie c60b600u, rpyna Tpunmux; ranepes
Tpunmux, Kuis.

1993 IlepconanbHa; MikHapoauuii GoHp
Biopooowcenns, Kuis.

1988 I'pyma Tpunmux; My3ei kepamiku
Muxartiniecoxa mpanesna, Kuis.

XyIOKHUI BUKOPUCTOBYE aBTOPCHKY TEXHIKY
PO3IKCY HA MIOBKY JJIsi CTBOPEHHS KUBOMTUCHUX
CTaHKOBHX TBOPIB.

Temu TBOpIB:

+ XPUCTUSIHCTBO, NparHeHHs! Bipu, Hadis Ha 6e3cmepTa Ta
nponoBXeHHs (umkn Hosul 3anosim);

¢ nogun Ta aHronu (umkn Amokpud);

¢ XiHKa, i Kpaca Ta AyXOBHICTb, HEMOBTOPHICTb Ta
TaeMHULSA.

Penpomykitii TBOpIB peCTaBIeH] B KaTalorax:
Yxpainucoke mucmeymeo XX cmonimms, [{lekopamuene
mucmeymso Vrpainu xinys XX cmonimms. 200 imen.
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From the

Hopori IocecTpu!

Tenﬂi 1 3aCMOKIMIIMBI JTHI MUHYJIOTO JIiTa TABHO
3a0yTi, 1 B IpeKpacHUX 0apBax OCIHHBOI IIOPU
MU TIOBEPHYJIHCS IO CBOIX YHCIEHHUX OpraHizalliii-
HHX 3000B’s3aHb Ta MISTLHOCTEH. Ternep mpuiinos
yac rotyBarucs 1o Piznsa. He 3a0yBaiimo npaBau-
Be 3HaueHHs 1boro CBATOro i pagicHOro 4acy, 3Ha-
YEeHHS SIKOTO IIOBUHHO 30cepemKyBaTcs Hax HoBo-
HapoJxeHUM Icycom Xpucrom.

[Toku MU He 3arTHOMITUCH Yy CBOT YHCIICHHI 3a-
HSATTA, XOUy KOPOTEHBKO BacC MOBIIOMUTH PO TyXKe
BaxmBy nofito. Hominariitawii Komiter Eamon-
TOHCBHKOI EnmapxisimeHO1 YIpaBu Mae KaHIUIaTa Ha
roJjioBy i 3Moxe copmyBatu KpaiioBy YnpaBy Ha
HACTYIHUH TpupiuHUil TepMiH. OTKe, MEHI IPHEM-
HO MOBiIOMUTH Bac, 10 HAII ABAJLSTh APYTHid
kpatiosuii Konrpec JIYKIXKK BinOynerbcs B
M. ToponTo 3 28 gepBHs no 1 ymrmas 2007 p.

Hopori ITocectpu! Konrpec — Barr i a5 Bac.
Le Haroma BUCIOBUTHUCS ¥ BHCIYXaTH OIUH OJHO-
ro, OOMIHSITHCSA AyMKaMH Ta i7IesIMU 1 3BepHYTH
yBary Ha CIpaBH, SIKi BIDIMBAIOTh Ha BCiX Hac. Lle
4ac BiHOBIIIOBATH CTOCYHKH 3 JIABHIMU JPY3SIMH 1
CTBOPIOBATH HOBI CTOCYHKH 3 BaIllIUMH ITOCECTPAMH.

Mu cBinomi Toro ¢akry, 1o Maixe Bci — KOJII
He Bci — Emapxii BnamToByrOTh CBOi 3’13111 B 11hO-
My K camoMy porti. IIpoTe s Bipto, 110 OLIBIIICT
BIJUILTIB MAIOTh BJIACHI PiuHi OFOPKETH, 1 1[0 B HUX
BKITIOYEHO KOIIITH, TIOB’S13aH1 3 YUaCTIO JIeJIeTaTiB i
Ha KpaliloBOMY KOHIpeci, 1 Ha cBoeMy 3’i3ai. Hami
YICHKWHI BiIIAHO MPAITIOIOTh IO CBOIX BiIIiNIaX, aie
ixHs ydactb y KoHrpeci ae iM Haroy mommpuTi
CBOIO TOUKY 30pY 11032 CBOEIO Mapadi€ro i 4iTKO
3pO3YMITH, IO Hallla OpraHizalig AiHCHO Mpalioe Ha
TpH piBHI. [lererati MaroTh Haroay 3ycTpi4aTuch i
PO3MOBIIATH 3 0C00aMH, SIKI KOOPIUHYIOTh ITPOSKTH,
nporpamu i monmituky JIYKXKK. 3rigHo 3 Harmm
CraryTtoMm, Ko>keH Bigin mae nmpaBo npu3Hav4aTH
OJJHOTO JAenerarta Ha KoxkHi 10 onadyeHux 4WieHKHHb.
[Ipocumo 3a0xodyBaTy s;IkoMOTa OLTBIIE JAeTeraTiB
Oparu y4yacts y Konrpeci. Ham nmotpiOHi Barii
BIZITYKW Ha BCi PillICHHS, Ballla Y4acTh y IUCKYCIsIX,

ﬂama ;ba/oma <>/;mua /2006

National President

Onena Ieo3 < Olena Gedz

Bin xpatopol roJoBu

Dear UCWLC Members,

he warm and lazy days of summer have been

forgotten, and with the beautiful fall colours we
returned to our many organizational obligations and
activities. Now the time has come to prepare for
Christmas. Let us not forget the true meaning of this
Holy and joyous time by promoting that Christ be
put back into “Xmas”.

Before we become involved in our many chores,
I would like to take a few minutes of your time to
inform you of a very important event. The Nomi-
nating Committee of the Edmonton Eparchial Ex-
ecutive have a President-elect and will be able to
form the National Executive for the next three year
term. Therefore, I am pleased to inform you that our
22nd UCWLC National Congress will be held in
Toronto from June 28 to July 1, 2007.

Dear Members, the Congress is yours. This is
your opportunity to make yourselves heard, to ex-
change ideas with others and bring your concerns
about matters that impact on us all. It is the time to
renew old friendships and make new ones with your
sister members.

We are aware of the fact that most, if not all,
Eparchies will also have their Conventions during
this same year. However, I believe that most
branches have a yearly budget and the cost of send-
ing delegates to the Congress and Convention was
included. Our members are dedicated in their
Branch activities, but attending the Congress allows
them to look beyond their parishes and realize that
we are a 3-tier organization. Delegates have the op-
portunity to meet and dialogue with the people who
coordinate the projects, programs and policies of
the UCWLC. According to our Constitution, each
Branch is allowed one delegate for every 10 paid-up
members. Please do your utmost to send as many
delegates as possible. We need your feedback on all
decisions, your participation in discussions and
most importantly your presence.

In August, the Treasurer and [ had the honor of
taking part in the CWL Congress in Halifax, N.S.



a HalTOJIOBHIIIIE — Ballla IPHUCYTHICTb.

VY cepnHi MU 3 KACUPOM MaJlil YecTh OpaTu
yuactb y Konrpeci JIKXK B "anidakci, HII. Byno
3apeectpoBano 800 merneraTiB i 44 TyXOBHHX paj-
HuKiB. CKiIbKY Oyze y Hac?

B nanuii yac yTOYHIOIOTHCS IIJIaHU 3 TOTEJIEM;
SIK TUIBKH 3aBEPIIUTHCS LIl mpoLec, iHpopmMaris
Oyzae HazgicmaHa ronoBam Apxuenapxii Ta Emapxiii i
OTOJIOIIIEHA Ha HAIIOMY BEOCAHTI.

Ouikyro Haroau 3ycTpitrcs 3 Bamu Ha Konrpeci.
51 BieBHEHa, 1110 3 NPUBOY HAIMX ITUCKYCIH, sIKi
CTOCYIOTBCSI OpraHizaliiiHux cnpas, 0araTo 3 xi-
HOK, SIKi I1I€ HE € WICHKUHSMH, IPUEAHAIOTHCS 10
Hac, 1 1Ie 3Ha4YHO MiABMIIUTE HAIllE YWIEHCTBO.

Hanepenoani Pizaesuux CBAT 1 TOp)KeCTBa
TOp>kecTB — HapopkeHHs Hamoro Cnacurens
Icyca Xpucta — BiTaro Bac i Bar poJuH HAHIIIH-
pimuMy ToOakKaHHAMHA 0JIArOCIIOBEHHOTO 1 pati-
cuoro PiznBa, Becemocti, IllacTs, 3q0poB’s Ta
Jo6pobyTy B HoBOMY porii.

XPHUCTOC POXKIAETHCS! CJIABIMO HOI'0!

3 borom.

®ong HAMIOT IOPOLT
&

NASHA DOROHA Fund
UCWLC, St. Josaphat Branch, Edmonton, AB.......... $115.00
Anastasia Kozicki, Calgary, AB..........c.ccccecvrirrerirnnens 100.00
UCWLC, St. Josaphat Branch, Toronto, ON .............. 100.00
Katherine Huculak, Vernon, BC ..........ccccceoevevievennee. 75.00
Rosalia A. Kaminsky, Saskatoon, SK............ccccccenvnee. 75.00
UCWLC, St. Anthanasius, Regina, SK............cccccoeenee. 75.00
UCWLC, Sts. Peter & Paul, Saskatoon, SK ................. 75.00
UCWLC, Sts. Peter & Paul Branch, Toronto, ON ......... 75.00
Mrs. Maria Romankiw, Edmonton, AB................cc........ 50.00
UCWLC, Protection of Blessed

Virgin Mary Branch, Edmonton, AB............cccccc....... 50.00
UCWLC, Holy Eucharist Branch, Toronto, ON ............. 50.00
UCWLC, St. Basil's Branch, Edmonton, AB.................. 50.00
UCWLC, St. Demetrius Branch, Toronto, ON............... 50.00
UCWLC, Assumption Branch, Montreal, QC................. 25.00
UCWLC, Sacred Heart Branch, Ituna, SK.................... 25.00
Marta Romaniak-Dlugosh, Oakville, ON....................... 20.00
Mary Dyma Educational Scholarship Fund
UCWLC Winnipeg Archeparchy branches................ $699.00
Melanie Hall

(in memory of the late Nell Kozoriz), Winnipeg......... 25.00

Jﬁmwé—y@u lo all donow

There were 800 delegates and 44 Spiritual Advisors
registered. How many will we have?

Hotel arrangements are in the process of being
made and once completed, the information will be
forwarded to the Archeparchial and Eparchial Presi-
dents. This information will also be available on our
web site.

I look forward to meeting you at the Congress
and I am certain that our discussions pertaining to
organizational matters will result in many of the
women, who are not yet members, joining our ranks
and substantially increasing our membership.

As we approach the Christmas Season and
celebrate the birth of Our Saviour Jesus Christ, I
send to you and your families my sincerest greet-
ings for a very Blessed and Merry Christmas and
much Joy, Happiness, Health and Prosperity in
the New Year.

CHRIST IS BORN! LET US PRAISE HIM!.

Z Bohom.

KOAAAKA

Oii pmBHEE HapoaxeHHs MocnoapHboro CuHa,
Mopoauna Wcyca Xpucta Mapis €Eanna,
MopoAUBLUM | CNOBUBLLIK, ASITAG CNOYMBATU —
3icnaB l'ocnoAb TpY AHFOAM XpUCTa AOTAAAATH.
Ov cniBanu TpY IHFOAU 3 Heba AeTioum,

B AcHy 30pt0 onoBUBLUK, XpUCTa HECYUH:

“He xaxaiics, boxa Marip! Lle sHroabcbKui raac!
Mpuiiman Auta PoXXAEHOE Ha PYKK NpU Hac”.
A AHroAM BOXXUM AYXOM PiKKU PO3AUAM,

Wo i k Pi3aBy XpuCTOBOMY CaAM 3aLBIAM.

Oii 3auBiNO BCAKE APEBO 1 YCAKI LBITH,
3AUBYBAAUCH CTapi AHOAM LLE W MaNii AITH.

Waj/m :.Zbaroéa <> winter /120006
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Edmonton EParehy

NCW LAND, NEW LIEE, NEW HOPL.
1ONOURING OUR NEWCOMERS

was the theme of this year’s St.
Vladimir’s UCWLC annual fall
tea in September. St. Vladimir’s—
existing for over 55 years—is a
unique parish with parishioners
born in Ukraine, Canada, Poland,
Germany, South America, and the
former Yugoslavia. Young and
old—from various walks of life
and places of origin and united by
a common faith have blended to-
gether to create a vibrant parish
community under the spiritual
guidance of Germany-born Very
Rev. Fr. Michael Kowalchyk,
the parish priest for over 30 years.
In the early 1990s St. Vladi-
mir’s Parish welcomed over 50
refugee families from former
Yugoslavia where a civil war was
raging. The influx of newcomers
into St. Vladimir’s Parish has re-
sulted in increased membership,
new ideas, new life, and new hope.
Over 200 people attended this
special occasion held at St. Vladi-
mir’s Hall suitably decorated with
sunflowers and yellow and brown
colours. Yellow, a Christian sym-
bol of recognition and reward, is
also symbolic of light, happiness,
hospitality, love, and youth.
Brown is symbolic of earth bring-
ing forth its bountiful gifts. The
key decorative element was a
large “sunflower”. All tables were
decorated with lit floating candles
and packets filled with earth and
sunflower seeds—the seeds to be
planted in Canadian soil as sym-
bols of peace, new life, and hope.
Tea convenors, youthful tea

.A/ama :,bopma <>}u/ua/2006

Newcomers standing in front of pictorial display. Petar Holovati,
Slavka Harasemljuk, Milka Komarnjicki, Ankica Krupenko, Walter Harasemljuk,
Andrija Komarnjicki, Franjo Krupenko and Andrija Krupenko.

servers, and other helpers, dressed
in Ukrainian attire, wore sunflower
and sun pins specially made for
this occasion. Sylvia Maslyk,
UCWLC Branch President and
Hostess, welcomed all guests.

The young guest speakers
were very special.-All came as
students from war-torn regions of
Yugoslavia in the early 1990s and
became members of the parish
several years later, after complet-
ing their theological studies and
being ordained as priests. Cur-
rently, Rev. Janko Herbut is the
parish priest for Redwater and
area; Rev. Stanislav Bjeli is the
parish priest for the Athabasca
region of Alberta, while Rev.
Julian Bilyj is the parish priest of
St. Vladimir, Red Deer, AB. Fr.
Janko spoke about the early his-
tory of the area known as Yugo-
slavia and the earliest immigration
waves—as early as the 1750s—
from Ukraine to that area. He re-
lated how people lived and pros-
pered in this “new” land. Fr.
Stanislav Bjeli touched on the
period after World War II—the
communist era under Marshall
Tito. He then spoke about the re-
ligious conflict that resulted in a
bitter civil war in the early 1990s
in regions of former Yugoslavia
causing many families, such as
those in our parish, to flee their

homeland and seek refuge in a
new land. Fr.Julian reflected on
the last ten years in Canada. De-
spite hardships that were experi-
enced, he informed that the new-
comers have adjusted and reached
accomplishments in education
and material wealth in'a very
short time. He emphasized spiri-
tually “As the sunflower follows
the sun from the rising of the sun
to the setting of the sun, so we are
called to follow the Son of God
from the morning until the eve-
ning, each and every day, each
week, each month, each year. If
we do this—that will be the great-
est accomplishment—for all of
us—to be one day eternally with
God.”

The dramatic presentation of
“The Sunflower Message” (Ilogi-
JIOMJICHHSI COHSIIIHUKA YapiBHi
3pa3kH 1 Haji)—a message of
peace and hope—in Ukrainian
and English with Natalka Yanit-
ski, Rosemarie Nahnybida,
Ivanka Korceba, and Nicole
Maas and the performance by St.
Vladimir’s Children’s Choir, un-
der the direction of Julian Nah-
nybida, were the highlight as was
the pictorial display and photo
album of the newcomers. Ellen
Ryski was the tea convenor.

Julian Nahnybida



(HILDRLN HLLPING CHILDREN

I was privileged to attend Divine
Liturgy celebrating “The year of
the Ukrainian Child — Nourishing
Spiritual Growth” at the Ukrainian
Bilingual Program of Elk Island
Catholic and Edmonton Catholic
Schools held at St. Josaphat
Ukrainian Catholic Cathedral in
September. It was a response to
President Viktor Yushchenko’s
“Rik ukrayinskoyi dytyny” initia-
tive. The Patriarch of the Ukrain-
ian Catholic Church, Lubomyr
Husar, had asked that Ukrainian
Catholics expand the dedications
to include the spiritual growth as
well as bodily health of Ukrainian
children in our efforts. The Patri-
arch mentioned the basic need
and right of a child to trust, to
learn to pray, and trust in God. In
response teachers initiated class-

Vera Oszust (St. Basil the Great UCWLC Branch spearheads Christmas
Shoe Box Campaign for Ukraine) and Helen Sirman and students of Ukrainian
Bilingual Program. Students present beautiful basket of money ($1889).

Bilingual Program for all that you
do with our children!

Branch, spearheads this project
for the Edmonton Eparchy. Many
volunteers and UCWLC Branches
take part in its support sending

Helen Sirman, President
Edmonton Eparchy

Steffie Chmilar (UCWLC Edmonton Eparchy
Casino Chairperson) presents Sr. Martha Zulyniak,

Ukrainian Bilingual students of Edmonton and Sherwood Park, AB at St. Josaphat’s
Cathedral beginning of school year Divine Liturgy — September 26, 2006.

room discussions about what con-
stitutes spiritual and bodily wel-
fare for children in Canada and
abroad, and how we might be
able to help our less fortunate
brothers and sisters in Ukraine
through prayer and good works.

Students brought monetary
offering of $1889.00 which the
UCWLC Edmonton Eparchy allo-
cated to the Bridge of Hope Pro-
ject, Christmas Shoe Box cam-
paign. Vera Oszust, member of
St. Basil the Great UCWLC

Superior, St. Joseph’s Home, Mundare, AB
with a $4,000 donation towards the purchase
of a Hi-Lo bed for their Nursing Home.

some two thousand boxes to
Ukraine in 2005.

It was a beautiful and touch-
ing day. As I spoke my thanks to
the students, teachers, clergy and
parents following the divine wor-
ship, I saw a “sea of Ukrainian
blouses and shirts” everywhere in
the church and that memory will
stay with me forever.

Sincere thanks to Irena Tar-
nawsky, teacher at Father Ken-
neth Kearns School and the staff
and organizers of the Ukrainian

Helen Sirman, UCWLC Eparchial President
presents a $4,000 donation for St. Michael’s
Health Group Facility to Christine Teterenko,

Marketing Director for St. Michael’s Health Group.
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( Winnipeg “earhy BB TrToponmonceKa E )

DAUPHIN'S UCWLC RESURRECTION
PARISH. ULRAINIAN FESTIVAL
PARTICIPATION

Accolades to Pat Zamrykut and
to Doris Chaychuk for present-
ing the Traditional Ukrainian
Christmas Eve Supper Display, a
significant public education proc-
ess about our heritage and ethnic
roots.

PARICH PRAZNUY

Our first major event of the sea-
son observed on the first Sunday
of October is a gala celebration of
our Blessed Mother, the Protec-
tress. Worshipers packed the Di-
vine Liturgy with Rev. Oleg Bod-
narski. Following tradition, the
procession ended by the large
cross in front of the church where
the water blessing service took
place. Then everyone filed down-
stairs to where our President (and
cook) Doris Chaychuk, Ruth
Rushinka, and a dedicated group
of helpers prepared a delicious
feast. Each year, we begin our
Liturgical year with this festive
reinforcement of our parish fam-
ily relationships.

With hardly a break after Pra-
znyk, our League Ladies were
back in the kitchen again, prepar-
ing for the Annual Fall Supper.
They were ably assisted by mem-
bers of the parish—men and
women of all ages and profes-
sions, stood shoulder to shoulder,
working for the common good of
the parish. From Thursday right
through Sunday, the hall and the
auditorium were beehives of ac-
tivity. As in previous years, we
fed well over a thousand people.

Cassie Merko

ﬂama :,bopma <>/;mua /2006

50 poxie — yHikanbHULL 106i-
neu Enapxii. baezamo npuzaby-
J0Cb moeo, wo oyno. Hawi ni-
OHEePU-OCHOBONONIONCHUKY
HatbaudICcue cmosims nepeo Ha-
WO yA6010, A NPU C8AMKOBIU
HA200i 32a0YEMO MY YU THULY
nooiio. bazamo 3 Hux eaice He-
MAE NOMIJIC HCUBUMU, aTle IX
000pi dina scugyms 3 HAMU.

TEPUIHH CTAN (RATHYRAML

50-mitrst ToponToHCHKOT Enap-
xii — BiamycT BinOyBcs B uepBHi.
YxpaiHcbka rpoMaza 3i0panack
Ha Topi Mapii AHKacTep, oo
BiJIIaTH TIOIIAHY THM, SIK1 ¥ BCiX
acleKTax Halloro KUTTS OyayBa-
T MUPSHCBK] TpoMaau. OCHOBO-
MOJIOKHUKU-TTIOHEPH TAKKOFO
TIpariero, 3HaHHsIM Ta HaIllOHAb-
HOIO CHaIIMHOIO TBOPHIIH Iy~
XOBHO-KYJIBTYPHE CEpPEIOBULIIE.
3aBAAKY MO3UTUBHUM OCSITaM MU-
psian ToponTOHCEKOT Enapxii Ha
MOCEJIeHH] TPHOX MPOBIHIIIN TTO-
YyBaIOTHCS IOBHOLIHHIUMU TPO-
MazgsHamu Kanagu, mos’s3ani 3
YKpalHCHKHM HapOJI0OM BapTOCTSI-
MH HaIoi peliriiHo-KyJIbTYPHOL
CHaJIIIMHK Ta TBOPYOIO MPaLElo.
Pemniris i nepkBa € HeBiJ €MHOIO
YaCTHHOIO PO3BUTKY HAIIOTO TPO-
MazChKOI'0 KUTTSA. MU CB1OMI,
mro Hamra Enapxist po3BuBae 1o-
HSTTS TI0OOBH, MPaBIH, A00pa i
€IHOCTH Y LIIOJICHHOMY HTTI.
[ wiieHiB HaIIOI rpoMaau 1e €
3aIOPYKOIO OYTTS YKPATHCHKOI
1IEHTUYHOCTI.

[porecis novanacs 6ins Mo-
HACTHPCHKOT IIIKOJIX Ta ITiJ| 3BYKH
OPKECTPH MITINATIIIA O TOTOBHOL
KaIuTuL.

Bnamuku Binnpasisun Ciyx-
Oy Boxy npu criBciyxiHHI CBS-
IICHUKIB 1 muskoHiB. Kpnioc

npuciayroByBas 1o Caroi Jlityp-
rii. Kpaca monuTBu napyBana
NPUCYTHIM JOPOTOLIIHHUH TyX
JOOOBH.

[Tix gac Cearoi JliTyprii Bia-
OyJ10Cs BUCBSUYCHHS TUSKOHA 1
niBausikoHa. Llei peniriiiauii akt
OyB 1OKa30M, 1110 OaThKU Tepeaa-
FOTh JIITSM LIHAUKA cKapO — Bipy
B IYXOBHE J0OpPO XPUCTUSHCHKO-
TO BUXOBaHHSI.

Baaguka Crenan Xmisisp
BHTOJIOCHB TIIMOOKO 3MiCTOBHY
nporoBiab. [losicHuB, 110 Hamri
peNiriliHi NPaKTHKH, SIKi MOHEPH
CTapaHHO IUICKAIU, € HAHKpaIUM
1 HATIMOIIMM BHSIBOM JTyXOBHO-
TO KUTTS OJWHHIII, POJTUHH 1 Ha-
pony. Bnanuka 3aknukaB npucyT-
HIX IJICKaTH CbOTOJIHI PEJIiriiHO-
KYJBTYPHI IIHHOCTI CHaIIIIMHA
BIacHOTO Hapoxay. CIiIsHUMHI
cujamMu i 000B’sI3KOM Maemo Oy-
TH TBOPYHM HapoJoM. UnHUTH
CHpaBe/AJIMBE Ta YECHE 1 HECTU
MOMiY THM, IO B TTIOTpeOi.

Cectpa-cayxeoHuns Tepeca
Caora niepenana npuBiIT 3 HAroIu
60-nitTs npani unny Cecrep Ciy-
*KeOHHULDb Ha ropi AHKacTep, sKi
CTaparoThCs OyAyBaTH pealbHy
0a3y pesiriiHoro >KUTTS JIJIs Ha-
1101 criyibHOTH. Branuka nepenan
OnarocioBeHHs 1 TPaMOTH TpH-
3HAHHSA 32 BiJlIaHy IpaIlio Ha Te-
peni Enmapxii Cectpam Ciryxe0-
Huipim, opranizarii JIYKIKK ra 1i
18 Bignisiam B TOpOHTOHCHKI T
Emapxii Ta opranizauii BYK.

I'omora Emapxii JIVKXKK Oast
Kapaim nozsxysana Bmaguiii i
CBSIIIIEHHUKAM, SIKI YacTO B HEJIET-
KX YMOBaxX BeAyTb PEliriiHoO-
HaI[lOHAIBHY BUXOBHY MpAaIlio, a
rosioBa bYK SIpociaB Cokosnk
nepeaB MUPHIA TPUBIT.

B manpwiiit mporpami y miKisie-
HiM OyQUHKY BinOynacsi BUCTaBKa
HapojaHoro mucrenrna “Kpaca
YKpaiHChKOT HUTKH y HaIlliM 00-
psni”. BpaxeHnHs He3a0yTHI —
mu BastaHi Bigainy JIYKIKK
CB. Mukonas 3a NpUroTyBaHHA
JIOKa3 YBEJICHHS B JKUTTS OOpSAIY



Ta TPaaUIlii IyTOBUX 3700yTKiB
HApOJHOr0 MUCTELTBA, Muc-
TeIbKi €KCIIOHATH — TIPAIls
urenok JIYKIKK K. CBepryH i
O. ToMmKiB.

Mo o6ixi BinOynacst 3ycTpiu
MOJIOJIi Ta KOHIIEPT MOJIOJTI XKHHUX
ancamOmiB. FOBineiHu# BigmycT
3aKiHYE€HO MOJIeOHEM OIS ImijI-
HINOKS MaJIol KaIuIvIli, e IpH-
CYTHI 3aKiHUWIIM TIEPILIUHA eTar
IOBIJICHUX CBATKYBaHb S0-JIiTrs
Emapxii ToponTo.

Ipena Borcecnescoka

LTIAPXIGALHKH \AH

Y xoBTHi BinOyBcst Emapxisib-
Huit Yaitok y Llepksi Ycnenns
[pecesiToi boropoaumiii Ha TeMy
«36epiraiimo Hamry Criammmay».

Maria Steventon

‘ Muaorasa aira! £

The Golden Wedding Anniversary
of Victor and Anna (Chmelyk)
Fedyna of Edmonton was celebrated
in June at St. Josaphat Cathedral
with Pastor Mihajlo Planchak and
Father Gregory Faryna. Susan Ro-
maniuk eloquently led singing. Fa-
ther Gregory’s homily and bless-
ings was incredible. Social recep-
tion followed in St. Basil Cultural
Centre with a capacity crowd of
some 25 organizations. Grandchil-
dren escorted emotional jubilants
greeting them with traditional
bread/salt. Directors Raymond La-
cousta and Michael Fedyna cited
messages from 19 families in
Ukraine, numerous organizations,
elected officials, hierarchs, clergy.
Anna emotionally embraced 50 red
roses from UCWLC members and
President Ksenia Gretzen. On be-
half of the grandchildren, Christo-

EnapxisanbHuin Yan B xkoBTHi. October Eparchy Tea.

Top: Toronto Eparchy — Maria Steventon, Margareta Shpir, Olha Karaim, Olia
Dallimore, Michaeline Bennet, Nadia Dusanowsky. Above: (left) Marta Chomyn,
Spiritual Development, daughter Annychka Wasylyk, Granddaughter Aleksandra;
(right) Oksana Chornewich Sts Peter & Paul demonstrates making a Didukh to
Lillian Leganchuk, Marge Tutkaluk, Yaro Sheremeta of St. Volodymyr — Thornhill.

pher Fedyna cited touching bilin-
gual tributes, love, adventures.
Married in 1956 by Fathers Jo-
seph Skwarok and Eugene Bilyk at
St. Josaphat Cathedral, where their
parents and their children were also
married, they reside in Edmonton,
frequently journeying to five conti-
nents. Victor served on the National
Task Force and forged historic
“Barrier Free Design” for Canada.

Together they operate the Victor
Fedyna Resources Group. Victor
and Anna are members and bene-
factors of 25 organizations and in-
stitutions holding executive posi-
tions, over past 48 years, in UCBC
and UCWLC, and the Eparchial
Museum. Anna has held Vice
President and President positions.
Victor was a long-serving President
UCBC St. Josaphat Branch and
three years as UCBC President,
National Executive.

They were blessed with four
children, who together with the
jubilants, objectively cultivate ex-
tended family circuit, live their
faith and love their family, church,
country and fatherland ties. They
ceaselessly invest in their dynamic
social justice mission as construc-
tive nation builders.

Michael J.V. Fedyna
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Biunas naw’ameo

IIpuiigiTe, 6paTTs, NonpomaiiMocs 3 NoMepJiolo, i noaskyemo borosi, Bona 6o Biniiiiiia
Bijl pigHi cBO€I i 10 rpo0y cnimmTh. Bike He KYPUTHCA PO CYETY CBITY i MPO MHOrOCTACHE TiJjlO0.

Come, Brothers and Sisters, let us bid a last farewell to her who has passed away,
and also let us thank God. She is leaving her relatives and is hastening to the grave.
No longer is she concerned about the vanity of the world and her human passions.
Where are her relatives and friends? Behold we are parting now. Let us pray to the Lord for her repose.

Eternal Peace

M Catherine (Bilak) Kirk
17.V1.1908- 08.1X.2006

It is with great sadness that the UCWLC in Vancouver,
BC announces the death of a very dedicated UCWLC
member, who contributed much to our organization.

Catherine was a founding member of UCWLC in
1949. She was a hard working member who excelled
in preparing, cooking and baking traditional Ukrainian
dishes. Catherine was a pillar and role model for all of
us. She was vice-president of our UCWLC Branch
several times and also held positions in UCWLC Ep-
archial Executive. In 1999, she received a 50-Year Pin
and a special Certificate for her outstanding contribu-
tion to our League and church.

For many years she was a member of our Parish
choir. Catherine will be remembered for her kindness,
generous and quiet manner.

Yaroslava Tatarniuk

M Mary Wach
3.11.1920 Ethelbert, MB — 4.X.2006, Winnipeg

Born to immigrant parents Joseph and Ksenia Bazylo,
Mary came to Winnipeg in 1943 and worked mostly
as a cafeteria supervisor. She was a longtime member
of the Cathedral of Sts. Vladimir and Olga at Winni-
peg and its UCWLC. She served as a secretary for
several years. Mary was an active volunteer at the Ca-
thedral and the Holy Family Nursing Home where she
and her portable canteen cart became a big hit with the
residents. She travelled extensively throughout North
America and twice visited her relatives in Ukraine.
Mary belonged to many Ukrainian cultural and volun-
teer organizations and was recognized for her volun-
teer efforts with special certificates. At Mary’s funeral
prayers, the parish UCWLC held an honour guard for
her, complete with a candlelit procession and the flag.

Nadia Trafananko, Prince Albert, SK
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Kinbka cnie npo Had6ydoey XiHOYUX KamonuuybKux opaaHizayit
CaiToBuii Coro3 KaToaunbKkux
Kinounx Opranizaniin (CCK7KO)

Mupocnasa 3azpedenvna

CCKXO 0yB cTBOpeHHii Maiike
100 pokiB Tomy, 1910 p. B bpy-
cemi, benrii, npesunenrom [larpi-
otnunoi Jlirn ®paniy3pkux XKi-
HOK 1 IIPOBITHUIIb )KIHOYMX Opra-
Hizamiit EBporn Ta JlaTHHCHKOT
AmMepukH.

Hazpy CCKIKO odiniiino npuii-
HaATo 1952 p. JIVKXKK Bcrynuna
B psaau CCKXKO 1957 p. lN'onoBa
Kpaiioroi Ynpasu JIVKIKK, Ka-
tepuna Kpagc, 6yia nepuroro sie-
neratkoro Ha CBiToBoMy 3’1371
CCKXO B Pumi y BepecHi 1957 p.

Ilporo poxy CgiToBuii 3’131
CCKXO BinOyBcsi B ApJIMHITOH,
Bipmxunis (CHIA) Bix 31 TpaBus
1o 7 uepBus 2006 p.

I'onora KpaitoBoi Ynpasu
JIVKXKK Onena I'ens i 3actynnu-
1S TOJIOBH 1 3’S13K0Ba 3 CBITOBUMH
HanOynoBamu Mupocnasa 3arpe-
OeJbHA B3SJIM y4acTh B 3aKOHHO-
My 3’1311 5-7 gepBHs1, 2006 p.

Tema 3’131y: “Kinku Mupo-
HocHuIl: 3’enHaHi y Bipi i Ak’
(bnaxenHi MUpOHOCHUKH MT. 5, 6).

Mu 6panu y4gactb, oo mo-
IIMPUTH HAIIl TOPU30HTH, CTY/i-
I0BaTH MEPEHIKOIH 1 K 1X 3aro-
0irtu Ta kpaiie ceOe 3aKpiluTH B
Karomunpkiit CycninbHiN Hisib-
HOcTi. MU, BipHI TOYKH OTHOL
LepkBu, TOBUHHI MPAIIOBATH,
00U JTOCATHYTH 3’ €THAHHSI YCiX
KaTOJHMUBKUX KIHOK IO BCbOMY
CBiTi. MaTu 3’BsI30K 3 Oprasizari-
SMH HE TUTBKU HAIoi KpaiHu 9u
OKPYT'H, aJi¢ 1 pI3HUX KOHTHHECH-
TiB. ByayBatu MocTH Mix opraHi-
3amisiMu B 0araTux KpaiHax i Tu-
MH, JI¢ OpTaHi3aIlii MaloTh MOTpe-
Ou 1 HEe MalOTh JIOCTYIY JI0 Y-
XOBHHUX Ta MaTepiajbHUX 3aC00iB.
Jyx Benmuknux XpUCTHUAHCBKHX
JKIHOK TTPOCBIUY€E HAM JIOPOTY
JKUTTA Yepe3 CTOITTS 1 4acaMu

)

cnonykas llepkBy HaBepHyTHCS
JI0 CBO€ET OCHOBHO] Micii.

CCKXO 06’emaye 100 opra-
Hizamiil cBiTy. Mu cTpivanu mMo-
JIOJMX CBSIICHUKIB 3 A(QpUKH, KO-
Tpi HE MaJIM HAMEHIIOTO TIOHST-
T, 110 YKpaincbka Karonuibka
ILlepksa icuye. Ix Bunmm, mo mu
Hasie:)kuMo 10 MockoBsebkoro [la-
TpiapxaTy. BoHn Hikonu He 9ynu
PO TIEPEeCITiTyBaHHs, pyHHYBaH-
H# 1 3a00pony Hamriit Llepksi icHy-
BaTU. YB’S3HCHHS 1 3aCJIaHHS B
KOHIIEHTPilHI TaOOpH CBSIICHH-
KiB 1 BIpHUX, TIPO IITYYHHH TOJI0-
nmomop um aperrta. Joope, mo Mu
3HAJM CBOIO ICTOPi0 60 MOTPiOHO
Oyno Oararo maHux, MIO0H X
03HAaOMUTH.

Mu 6ymu neneraramu Jliru
Kartonuupkux JKinok Kanaam 1
manu 3 rojocu, JIK)KK mana 2 a
JIYKXKK wmana 1 ronoc.

Iroro pazy, Oyma gepra JIYKKK
M0JIaTH CBOIO KaHAUJATKY 110 u-
pexiii, ane

1) TiIbKH OJHA KaHAMJATKA
MOJKe OYyTH ITo/IaHa 3 KOXKHOT Kpa-
{HE — TaM Jie icHye 2 abo OibIIe
oprasizailiii 3 MpaBoM I10JIaTH KaH-
JUJIATKY, TO Mi’)K HUIMH MYCHUTh
OyTH pillleHHs 1 3rojia, KOTpa op-
raHi3alis mojgae KaHANIaTKYy;

2) oprasizariisi, 110 BUCTABIISIE
KaHJUIATKY, 3000B’A3YEThCSI ITi/I-
TpUMyBaTH (DiHAHCOBO Ta IHIIMUMHU
croco0aMu, SIKIIO KaHAWJaTKa
yBiiine g0 Hupekrii. Kanmunarka
MYCHUTh OyTH npucyTHs Ha 3’1311
Ta KOXHIM piuHiM 3acizanHi [Ju-
PeKIIii, Mo pi3HUX YacTUHAX CBITY,
e 6 Boun He BinOyBammcs. (ITo-
cranosa Hupexii CCKXO 111.)

Tomy 1o JIVKXKK He moxe
B3sITU Ha ce0e TaKy BeIuKy ¢i-
HAHCOBY BiATOBIJaNBHICTh, MU
MOJIAJTM CBOIO 3T0J1y HAa KaHJHJAT-

Ky JIVKXKK Twuisa BaGkok.
BciM npucyTHiM aeneraram
MH PO3JaJli Hallll namQIeTy, apy-
KOBaHi 3aKJIaJIKH JT0 KHIDKOK (CTIe-

pexny kompopoBa 3HiMKa Cobopy
cB. [Bana Xp. B OrraBi i Hamuc
JIYKXKK B anrmiiicekiit Ta yxpa-
{HCBKil MOBax — 33aly Halla eM-
OnemMa 1 Hamla Micist B aHITIHCBKIN
MoBi. Kaprouku 3 ikonoro JIVK,
BCepeIHI MonTBa MuTpononuTa
Amngnpes Hlentunpskoro 3a Xpu-
CTUSHCHKY PoiiHYy B aHTIHACHKIN
1 yKpaiHCBKIN MOBax.

[pucyrnix: 97 KpaitoBux Op-
ranizariiii, 5 CsitoBux Opr., 770
neneraris, 65 ronocis. [Ipubyno
9 HOBHX OpT., BIIIWILIO §.

HoBoo6pana [Ipe3unent
CCKIXKO Kepen I'ypaeit (nepia 3
CILA) 3aTtBepmkeHa ANOCTOIb-
ceknM Ipecromom (Crarrs YIEI —
Craryr CCKXO) i Hama kaHau-
nartka Imisn BaOkok enepaiin-
Huit Cekperap.

[Ipu Harozi Mi>kKHAPOIHHX 3Y-
CTpivel HaB’ I3yeEMO KOHTAKTH 1
3100yBa€EMO IPHUATEINIB.

Pe3ontouil,
3aTBepAXeHi
3aKOHHUM 3’i340M

1. JleHb MOJUTBH 3a THUX, XTO
MOCTPaXKIaB Bl CEKCyallbHUX
JioMaraHb

Hayxka (miteir)

JliBgyaTa 1 XJIOIII B HeOe3Mmeri
3000B’s3aHHS IO AEMOKpaTii
JKinka 30epexe TOBKILIA
I'moGanbHa eqHICT

CHIJ,

3aTBepKEHHS YTOAU PO
Kapy CMepTi

9. Kammanis npotu BUpoOiB,

30epekeHHs, TOPTiBil Ta
y>)KHBaHHA 30poi

el I A i

10. TTomnmuT eKOHOMIYHUMN
CTaH KIHKHA

11. Pognnua
12. Kineup Toprisii JiThbMH
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KyabTypa i po3Bara

O2n0 kHUXOK, piromib,

A review of books, films,

padio, meaebauers, koHyepmib, = radio, TV, concerts, exhibits,
Bucmabok ma My3uxu e music, theatre dealing with
3 YKpATHCLKUM 3MICIIOM 22 Ukrainian themes

@Arts and Entertainment

Q%@q with Lisa Grekul uhor of
Kalyna’s Song

Across the kitchen we can hear the bellowing of Uncle Andy’s voice

YRS
song through the receiver. ‘Since when? Since when do we pay to go to a

wedding? Pay to go to a goddamn wedding! Who opened their wallets at
my son’s wedding? That was a wedding. Food, drink, music. That was a

real wedding, a goddamn real Ukrainian wedding.’

ND. Why did you choose this passage?

Lisa Grekul: This passage appears early in the
novel, as the narrator (Colleen) shares the build-up
to her cousin’s wedding. The extended family is
upset because the bride isn’t Ukrainian and Ukrain-
ian customs aren’t going to be followed. Colleen’s
Uncle Andy, talking on the phone to her mother,
expresses his outrage at the idea of a cash bar.

It’s one of my favourite moments in the novel
because Uncle Andy’s words (like so much of the
story) are at once genuinely funny and profoundly
sad: he’s getting angry about something that might
seem insignificant, but his anger speaks volumes
about Ukrainian culture (the importance of tradition,
how to treat guests properly—"“food, drink, music”)
and what the loss of that culture actually means
(he’s really upset!). Later, at the wedding, Colleen
will wonder herself about the nature of tradition,
and whether or not the Ukrainian traditions should
have been followed by her cousin and his bride.

ND: What is your view of the Ukrainian organized
life in Canada? Has it changed over the years?

Lisa Grekul: In the past, I’ve been fairly ambiva-
lent about the organized Ukrainian Canadian com-
munity (when I say “organized” I mean church-
related groups, cultural organizations, political as-

ﬂama ;ba/oma <>/;u/ua /2006

— from Kalyna’s Song, page 54

sociations, the various Ukrainian Canadian schol-
arly institutes, that sort of thing). I felt excluded
because I don’t speak Ukrainian and I’'m not a
churchgoer; I haven’t visited Ukraine and my fam-
ily has no ongoing contact with family members
there. My problem with the organized community is
that it—however inadvertently—made me feel
somehow not Ukrainian enough. And I think that
the vast majority of Ukrainian Canadians are in a
similar position. I’'m talking here about the third-,
fourth-, fifth-generation descendents of the first
wave: the grandchildren of assimilation, I call us,
and the children of multiculturalism. We’re still
Ukrainian, though we might not fit the organized
community’s definition. I think it’s important to
recognize and value the heterogeneity of the
Ukrainian experience in Canada. After writing Ka-
lyna’s Song and Leaving Shadows, I’ve met a num-
ber of “organized” Ukrainian Canadians who have
been wonderfully welcoming, accepting, and open-
minded—scholars, in particular, from the Canadian
Institute of Ukrainian Studies and the Centre for
Ukrainian Canadian Studies. But my ambivalence
hasn’t entirely gone away because I’ve met many
others who are really dismissive of the experience |
write about in the novel. They call it “lapsed”
Ukrainianism. I object to that. We all experience
ethnicity in a different, but equally valid, way.



ND: You are an expert on Ukrainian writers in
Canada. What has / has not been achieved by
them collectively and individually?

Lisa Grekul: Collectively, Ukrainian Canadian
writers have succeeded in developing a distinct lit-
erary tradition—two, actually, one in the English
language, one in Ukrainian. Over the past century
or so, our writers have published an impressive
body of work in a variety of genres (drama, poetry,
short fiction, novel, creative non-fiction). And what
you find in the texts themselves is a broad range of
thematic material: our history (in Canada and
Ukraine); the struggle to reconcile ethnic and na-
tional identity; intergenerational tension and con-
flict; the fraught legacies of assimilation; critiques
of how multiculturalism sanctions “song and dance”
expressions of ethnicity; diasporic consciousness
and nostalgia for the lost homeland. It’s all there, in
stories that are infused with tragedy, comedy, ro-
mance, mystery, you name it. Looking to the future,
I think we need more novels—as silly as that might
sound. Mainstream readers and academic readers—
everyone, really—worships the novel right now; it’s
the genre that stands the best chance of showcasing
the Ukrainian Canadian experience to Canada and
to the world. I’'m waiting, too, for more writers of
my generation to set down their stories. We need to
encourage and inspire young Ukrainian Canadian
writers.

IcTopis

A

nonieruidaa

iMitepin TOMY, III0 aBTOP PO3IOBigae mpo ictopiro Pocii kpi3s mpusMy icTopii Beix
HaI[lOHATBHUX TPy, SIKi OyAb-KOIH KK Ha Teputopii Pociiicekoi iMmepii.

VYkpaiHcbke BUaHHs i€l KHUTH «Pocis sk mosiet-
HiyHa iMmiepis» 3aiiicanB YKY y cniBnpari 3 [H-
CcTUTYyTOM icTopuaHuX nociimkeds JIHY. ITig gac
npe3eHTallii Buanasa qupexrop [Hctutyty Spocnas
I'punak ckazas, mo kaura Kanmenepa kapauHaibHO
3MiHWIA CIPUHHATTA icTopii CximHoi €Bpomnw, 110
BOHA € «KOIEPHIKOBHM IEPEBOPOTOM» B iCTOPIi
IIHOTO PETioHy: «Y IfoIel Ha 3axo/di paHimie BCs
Cxigna €Bporia acoriroBajiacsi 3 TEPUTOPIE0, MOHO-
MOJTI30BaHOI0 POCisiHaMu. Maito XTO 3HaB HE TiNbKH
PO YKPATHIIIB 4M MOJISKIB; HE 3HAIH U PO Ka3axiB,
AKyTiB Ta rpy3uHiBy. [Ipod. ['pumak moxas, mo s
KHHTA BITHOBIIIOE iICTOPUYHY CIIPABEIMBICTb, TIO-

ND: Please tell us how you happened to write
Kalyna’s Song? Why should it be read?

Lisa Grekul: 1 started writing the novel because I
was angry and frustrated that no Ukrainian Cana-
dian writers appeared on the reading lists for my
university courses in Canadian literature. [ was an-
gry, initially, at our ethnic group itself: I assumed
that we had no writers—or, I should say, very few;
Myrna Kostash was the only Ukrainian Canadian
writer whose name I was familiar with. And so I set
out to write the Great Ukrainian Canadian Novel. |
felt it was my responsibility to tell a story about us,
to draw attention to the fact that Ukrainian Canadi-
ans have made enormous contributions to the cul-
tural landscape of this country. Of course, the target
of my anger changed when I realized that there ex-
ists in Canada a rich tradition of English- and
Ukrainian-language literature; then I started won-
dering why it was pushed to the margins of the Ca-
nadian literary institution. My second book, Leav-
ing Shadows, addresses this problem. I was writing
the second book and revising Kalyna’s Song at the
same time, so I never stopped thinking about the
political implications of the novel—how important
it is for our stories to be written and to be read.

Lisa Grekul, PhD is an Assistant Professor at the Department
of Critical Studies, University of British Columbia, Okanagan

To obtain a copy of Kalyna’s Song visit publisher Coteau Books,
www.coteaubooks.com, or your favourite bookstore.

«Hepociicbkoi» Pocii

Ictopist Pocii Arnpeaca Kanmenepa cBoro uacy 3po0uiia nepeBopoT y
HarnucanHi ictopii CxigHo1 €Bpornu. YHIKaIbHICTh HOTO BUIAHHS ITOJISTAE B

Ka3ylo4H iCTOPiI0 BCiX HAPOIB KOJIHMIIHBOI iMIIepii.
Camowmy aBtopy «IcTopii Pocii» Kanmenepy
MYJIbTHHAIIOHAIBHA ifest € OJIM3BKOI0, M0 YaCTKO-
BO TIOSICHIOEThCS 1HoT0 Oiorpadiero. Bin HapoauBCs
y LBa#inapii, Oinpuiicts yacy npoxus y Himeuun-
Hi, a HUHI € podecopom Binencrkoro yHiBepcuTe-

Ty B ABctpii. OcranHi 1Ba poku Annpeac Karme-
JIep aKTUBHO 3aiiMaBcs iCTOPi€r0 YKpaiHu i, IK
3a3Haydae fpocnas I'punak, [bOMy BUEHOMY TaKOX
HAJISKUTH OJIMH 3 HAHKpaIIUX ONKCIB icTOpii
VYkpainu, CTBOPEHUX HE YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Ykpaincoxuii Kamonuyvkuii
Vuisepcumem, Obioicnux Ne 23, Becna 2006
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Pavlo Hunka & Guests

Kyrylo Stetsenko,
The Art Songs (MusicalLeopolis.com)

British-born bass-baritone Pavlo Hunka has been a
welcome guest on the Canadian Opera Company
stage for several seasons, and was invited to return
as the god Wotan in the current production of Rich-
ard Wagner’s Ring cycle. Taking advantage of his
growing Toronto network, Hunka has just released
an impressive two-CD set of art songs by Ukrainian
composer, teacher, bureaucrat and priest Kyrylo
Stetsenko (1882-1922). Hunka uses his lush, oper-
atic voice with great subtlety in helping to revive
Stetsenko’s total output of 42 songs. The music is
typical of the nationalist renaissance in Eastern
Europe following World War I: melodically rich,
warmly tonal and harmonically simple. In many
cases, the songs sound similar to Tchaikovsky’s
best. The COC’s Albert Krywolt accompanies
beautifully on piano. Some works are sung by bari-
tone Russell Braun and tenor Benjamin Butterfield.
Gryphon Trio cellist Roman Borys also joins in.
These easy-listening discs are a treat in all respects.

By now
the rest of the world has thrown away
its Christmas trees cluttering

the backlanes of Winnipeg

with silver icicles by now

it is my Christmas we bring

the fragrance

of freshly cut pines

in to the Senior citizens home clean, sanitary floors

a circle of lonely wheelchairs and as we carol

about happiness

and love

| notice Petro standing apart

at the phone booth just as last year dialing the homes of his three sons
“you know what kids are like

there must be a reason they're not here I'm glad it's not long distance”
It's only

a five minutes distance to the homes

of his three boys with their good jobs and nice houses

Chrystyna Hnatiw

Vera Buczynsky

UKkrainian Studies Scholarship

is offering one scholarship of $500 to
persons of Ukrainian Catholic descent who are
planning to enroll in Ukrainian Studies
at the post-secondary level.
Applications are available from and
should be submitted to

Vera Buczynsky

209-500 Beaverhill Blvd.
Winnipeg MB R2J 4G9
204-256-6569

Ukrainian Catholic Women’s League of Canada — National Executive

Ukrainian Studies Scholarship Committee

Donations to both Scholarship Funds are gratefully accepted by the
UCWLC Treasurer
977 Lemar Rd
Newmarket ON L3Y 1S2

Income tax receipts issued on request

Mary Dyma
Religious Studies Scholarship

is offering one scholarship of $1000 to
persons of Ukrainian Catholic descent who are
enrolled in religious studies
at the graduate level.
Applications are available from and
should be submitted to:

Mary Dyma
Religious Studies Scholarship Committee
209-500 Beaverhill Blvd.
Winnipeg MB R2J 4G9
204-256-6569
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From Ukraine

Andrei
Shevchenko
Foundation

Sport is not his only connection to his native
Ukraine. The Andrei Shevchenko Foundation
raises funds to refurbish existing orphanages,
donate modern hospital equipment and train
hospital staff, doctors, social workers and
qualified psychologists in a battle to help chil-
dren in need and orphans.

In May 2005, his foundation raised EURIm
(pounds 670,000) through a benefit match in
San Siro where Maradona and Richard Gere
lent their support and personalities like tennis
star Andrei Medvedev, gymnast Yuri Chechi
and boxer Vladimir Klitschko appeared.

“The foundation began because so many
letters arrived. It was clear people needed
help. First we bought a machine for a neonatal
hospital, then I visited the hospital and we
bought more machines and then ambulances.
Slowly but surely you do more. You see that
people really needed support.”

Shevchenko is determined to use his fame
and reach to build the Andrei Shevchenko
Foundation, which raises money for children
suffering with leukemia and cancer. The
Foundation bankrolled a fully equipped ambu-
lance for newly born babies for Bojarka’s
Paediatric Regional Hospital.

Next, it financed a boarding school for or-
phaned and needy children in Pereyaslav
Khmelnytskyi and another in Volodarka, Kyiv
Region.

Extracted from Sheva, a biography of Andrei
Shevchenko, written by Godfrey Deeny and specially
commissioned by Giorgio Armani, who will be donating
royalties from the sales of the book to the Andrei
Shevchenko Foundation.

The Female Space ®¥**7

When I am asked, “Are you
a feminist,” [ am always at a
loss what to say. I ask in
return, “Which meaning do
you put into being a
feminist?

So, am I a feminist? I am
a person who wants to re-
spect herself. At the age
when I became conscious of
myself as a person— some time when I was between
seven and ten—I began to feel a great desire to control my
own destiny. I wanted to solve my own problems all by
myself. [ wanted to earn money to support myself,
wanted to be as little dependent on anybody as possible. |
have always wanted to make my own decisions, to make
my own choices—and be responsible for the consequen-
ces. This longing for independence is nothing less than a
desire to live my own life.

One of the stereotypes about women has it that only
women can do monotonous, precise, painstaking work.
Maybe there are women who like that kind of work, but I,
in spite of being a female, cannot stand any monotonous
work, I hate what they call “women’s chores”—tidying,
cooking, weaving or needlework. I did do some embroi-
dery in my younger years but did not derive any pleasure
out of it—it just annoyed me. I like creative work—any-
thing else for me is just “filling the bottomless hole.”

I was brought up in a family of patriarchal traditions,
where women were allotted their traditional roles. My
husband comes from a family with similar traditions, and
it took me quite some time and a lot of effort to change
his opinions—to understand my position and act accord-
ingly. If a woman feels happy cooking, if it gives her sat-
isfaction, if she thinks that’s her calling is to be a house-
wife, a homemaker, there’s nothing wrong in it either. If
such is her free choice, she is absolutely welcome to it.

Are Ukrainian women special or different from women
of other nations? I don’t know, but I do think that Ukrain-
ian women have what may be described as “hypertrophied
sense of duty” which men use to their advantage. Ukrainian
women take too much on themselves, and do too much,
and in this way they spoil men. Ukrainian women have
adapted to the new economic situation and they have
learned new trades, they earn money doing so many things,
and men are just sitting on their hands. Many women think
they are so heroic, so powerful, they can do anything—but
subconsciously they want their men to try as hard.

Lyudmyla Taran, poetess, literary critic, journalist;
author of Zhinka yak tekst (Woman as a Text, 2002)
and Zhinka and Cholovik (Man and Woman, 2002)
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Ukrainians need English, not Russian

(EXCERPTS FROM INTERNET)

Stephen Velychenko

Ukraine today faces the threat of
Russian becoming its official sec-
ond language.

At a time when the educated
in every country in the world,
including China and Russia, are
learning English, a small group of
Ukraine’s neo-Soviet Russophile
politicians threaten to isolate the
country with their Russian-
language legislation. If enacted,
the policy would recognize Rus-
sian as a second official language,
throwing Ukraine back culturally
100 years.

Scholars and intellectuals will
learn whatever language they
want whenever they want. But
most citizens have better things to
do than learn languages. If Russian
becomes the “second language”,
it will mean that the average
Ukrainian who wants direct con-
tact with the rest of the world will
have to learn a third language.

Continued use of Russian for
business and in the public sphere

would also send the message that
“capitalism and modernity speak
Russian.” It would reinforce the
notion that Ukrainian is only suit-
able for domestic use.

Russian politicians with neo-
imperial ambitions and their
Russophile allies in Ukraine con-
sciously obfuscate between
Ukraine’s Russians and Ukraine’s
Russian speakers in an absurd
attempt to prove “anti-Russian
discrimination.” Anyone with
elementary knowledge of either
everyday life or the academic lit-
erature realizes such claims are
nonsense. At the beginning of this
century, in a country where 20
per cent of the population were
Russian-speaking Russians, 33
per cent were Russian-speaking
Ukrainians and 47 per cent were
Ukrainian-speaking Ukrainians;
10 per cent of Ukraine’s annual
published book titles, 12 per cent
of its magazines, 18 per cent of its
television programs and 35 per cent

of'its newspapers were in Ukrain-
ian.

Although since the spring of
2004 national Ukrainian radio and
television broadcasters had to use
Ukrainian, almost all of them
have continued to use Russian.
Much more than the legally per-
missible 50 per cent of television
programming is in Russian. The
head of the National Television
and Radio Council, Vitaliy
Shevchenko, told Radio Free
Europe that “Ukraine is becoming
a unique country in Europe be-
cause it is losing its own lan-
guage, which is being squeezed
out by the official language of
another country.”

The government does not en-
force its current language legisla-
tion. According to law, all gov-
ernment employees must speak
Ukrainian, but most do not and
continue to be paid nonetheless.
Foreign corporations are largely
left alone: McDonald’s does use
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Ukrainian on its menus. Baskin-
Robbins does not.

As 0of 2004, many teachers
still used Russian in “Ukrainian-
language” schools, some of which
also had separate Russian-language
classes. Parents picking up their
children from “Ukrainian-language”
day-cares hear them singing Rus-
sian songs.

The Russophile-dominated
parliament has refused to follow
the lead of the Russian govern-
ment and abolish taxation on do-
mestic publications, thus keeping
Russian-language products in
Ukraine cheaper than Ukrainian—
or English-language—products.

Mass-circulation Russian-
language dailies like Bulvar,

Kievskie Vedomosti and Fakty i
Kommentarii are not merely sym-
pathetic to Russophile politicians.
They regularly belittle and ridi-
cule things Ukrainian, and high-
light Russian rather than Ukrain-
ian pop stars, movies and televi-
sion programs.

Russian domination of the
public sphere, however, does not
promote political loyalty to Rus-
sia. What it does do is promote
Russophile orientations. This re-
inforces the old imperial Russian
tie and impedes the creation of
new ties with the rest of the
world—which speaks English.

Consequently, to the degree
that the correlation between Rus-
sian-language use and pro-

Russian political orientations re-
mains high, Russian-language use
in business and the public sphere
will return Ukraine to its pre-
1991 status: a second-rate me-
dium suitable only for folk cul-
ture and marketplace bartering.

Fostering public Russian-
language use, in short, impedes
Ukraine’s integration with the EU
and the world. Teaching Russian
as a second language in Ukraine’s
schools will isolate it from the
rest of the world. Teaching Eng-
lish would not.

Stephen Velychenko is a Resident Fellow
at the Centre for European,

Russian, and Eurasian Studies

and Chair of Ukrainian Studies,

Munk Centre, University of Toronto.

NOKPOBOHLIO, MOKPHH MOK FOAOROHLIKY

Bacunws Cxypamiscoxuii

Z[606 YHUKHYTH TIEpECIiTyBaHb
1 IOKpima4yeHHs1, He Oaxaldn

OyTH 3HAPALASIM KOJIOHI3aTOP-
CBKOT'O POCIHICHKOTO [TApU3MY,
3HAYHA YaCTHHA KO3aKiB BUPIIIU-
JIa TIEPECETUTUCH Y TOHU33s Jy-
Halo 1 3amo4yaTKyBaTH 3aayHai-
cbKy Ciu.

[lepen TuM, K 3aJIMIIATH 3a-
MTOPOACKS, 3BUTSKITI BHOYI 31i-
nutucs g0 CidoBol IepKBH, Ha3-
BaHOI Ha YecTh boropoauiii, 100
BOCTAaHHE TIOMOIIUTHCSI CBOIH TO-
KpoBUTENbIT. KoskeH 3 mpuCyTHIX
XKYPJIMBO BUUTYBABCS B HAIIHC,
10 OJI3¢XKYBaB 30JI0TUMH JIiTepa-
MU Ol napebkux Bpart: «llokpuit
HAac YECHUM CBOIM IIOKPOBOM i
130aBH HAC BiJ YCIKOTO 3J1a».

CraBim Ha KOJIiHa, KO3aKH B
CKOpOOTI MepeKazyBaiil TEKCT 3
MPa3HUKOBOTO Tpomapa: «J{Heck,
0JTaroBipHi JIFOIH, CBITIIO MPa3HY-
eMo, otiHroBaHi TBoiMm, boroma-
TH, IPULIECTSIM 1, CIIO3UPAIOYX Ha

Tgiif mpeuncTwii 00pa3, MOKipHO
MOBHMO: IIOKPUI1 HAC YECHUM
TBoiM okpoBOM i 130aB Hac Bif
YCSKOTO 3713, MOJISTYM cHHA TBOTO,
Xpucra bora Hatioro, ciacu ay-
111 HaIi.

B3sBiim 3 cob6oro ikony Ilo-
KPOBH, TpHYi O0IHIIIHN JyXOBHY
CBSITHHIO, 1 CBAIIIEHUK BOCTAHHE
HPOPIK PSIIKU Pa3HUKOBOI'O KO-
naka: «JliBa mHECh MPeaCToiTh y
LEPKBI 13 JIMKaMH CBATUX HEBUIH-
MO 32 Hac MosuThest bory, anrenn

Deadline for Spring
issue submissi

ATMA JTOPO

30.1.2007

PiyeHeub gonuciB
Ha BECHAHWUN HOMep

3 apXHUEPESIMHU MOKIIAHIIOThCS,
arnoCTOJH 3 IPOPOKAMH JIUKYIOTb,
00 paau Hac MoauTh boropoauis
[Ipensiunoro boray.

3i cibo3aMu Ha 09aX BHPYIIU-
JIU B 9y>KUH Kpai 3a1mopo3bKi KO-
3aKd, HeCy4H 3 o000 00pa3 cBsi-
toi boropomuni — Ilokposu. L5
iKOHa CYIpOBOXYyBaja i obepi-
rajia ix y gajekiit Jopo3i...

Yomy, Bnacue, 06pa3 [lokpoBu
TaK IMPUIIAB JI0 BIIOJ00U 3aI10-
poxiim? Cropasa B Tim, o [1pe-
cBsitTa boropoauts Oyima cBoepina-
HUM CHMBOJIOM 1 TIOKPOBUTEb-
KOIO He TIILKU KO3alTBa, ajie i
VYxpainu. [lig gyac apyroi cBiToBoi
BiitHM YKpainchpka [loBcTanchka
Apwmis Tex obpaia cobi CBATO
[TokpoBw, sike Big3HaYaOThH 14
JKOBTHS, 32 JIeHb 30poi, BiJIaB-
IIKCH TiJ] OMiKY cBATOT Marepi
Boropoawiri.

VYuepiiie, SKI10 MOKHA TaK BU-
CJIOBUTUCS, HAIlIOHAJILHUI KYJIBT
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Boropoaumi yBiunus SIpocias
Mynpwuii ipu OyAiBHUITBI CBATOT
Codii Ta nepkBu bnarogimeHHs
Ha 3omotux Boporax y Kuesi.
CBO€EpPIIHUM CHMBOJIOM HaIlio-
HAJIBHOT OITIKM € BeJIMYaBa 3arpe-
cToibHA Mo3aika Matepi boxoi
Opantu B Codii, Ha sikiit Mapis,
3BIBIIK PYKH Bropy (SIK mpoodpas
Makoriri), MPOCUTH OGJIArociIOBEH-
HSl BKpaiHCHKOMY HapoJioBi. B
KOHYC1 HaJ Hero 0araToMoB-
Huit Hanuc: «bor nocepen

Hel 1 He MOPYIIUTHCS, ToMa-
rae il JeHb-y-1eHby. Le
€IMHE HalIaBHIIIE CBIAYEH-
Hs1 300pakeHHs1 boroponu-
I, 110 JIMIUIO IO HAIIOTo
yacy.

HaTomicTts Ha 3anopox-
ki1 KynbT [lokpoBu 3’1BUBCS
3HAYHO paHimie, HiX y [ 'eTh-
MaHIIKHI, i OyB CyroJo-
CHHUH 3 HallOHAJILHUMH
ctpemitinasiMu. [lepury mep-
KBY Ha yecTh [lokpoBH KO-
3aku 30ymyBaimu 1659 poky
B Yopromuiipkii Ciui. Ak
crBepkye . 1. SIBopHULIb-
KUK, 3a yac icHyBanHs Ciui
Ha 3anoposxxi Oyno Tpu-
HaausiTh nepkoB [TokpoBu
Boropoauiii, 8 — cBsToro
Muxonast i 3 — apxuctpa-
tura Muxaina. TyT KynpT
Boropoauiri BUCOKO TT01I1a-
HOBYBAaBCSI, OCKIJIbKH ii 1O~
KPOBUTEIBCTBO LIJIKOM y3T0-
JOKYBaJIOCS 3 BU3BOJILHUM
PYXOM.

Baptye Takox 3ragaTte i Ipo
CYMHY A0J1t0 HOpTOMJIULIBKOT
Ciui, sixy 1. SIBopHULIIbKHN Ha-
3BaB «HAH3HAMEHHTIIIOK 3 YCiX
Ciueiiy. Ii ICHYBaHHS TIPUIIAIa€E
Ha 1652-1709 poku. Tyt 3amo-
PO BiciM pa3ziB MOCHiNb 00H-
payi CBOIM KOIIIOBUM OTaMaHOM
IBana Cipka, a mo #oro cMepTi
(1680 pik) moXoBaJu Ha CIYOBOMY
KJIaoBMILI. 3rogoM, 1edto 1709
poky, 3a Haka3om [lerpa I Ciu
OyJa 3pyifHOBaHa i cIlomesneHa.

[Ticns 11p0TO 3aMTOPO3BKI KO3a-
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k¥ 3acHyBas 1734 poky CBOIO
ocranHIo cronuiio — Civ y Tak
3Banomy Kpacnomy KyrTi, sxa
orpumaia Ha3By Hogofi a6o Ilig-
ninencrkoi (KpacHokyrerkoi). e
OyB OCTaHHI{ OCTpiBEIlb HAI[IO-
HAJILHOTO caM030epeKeHHs 3a
roporamu. Ane 1775 poky pociii-
CBhKi BifiChbKa ITiICTYITHO BIEPIIACS
i moBHicTo 3pyiiHyBaim Cid, a
Karepuna II cBoim Haka3zoM cka-

Mokpoga MNMpecBsAToi Boropoaui 3 gpyroi
nonoBuHu XVII ctonitra, Kuiscbka o6nactb

cyBaya Bci «BonbHOoCTi Biiichka

3amopo3bkoro». Ha micrii octaH-
Hb01 Ciyl 3r0IOM BUHHUKIIO CEJIO

[TokpoBchke 3 M’ ATHOAHHOIO Jie-

PEB’SHOIO LIEPKBOIO, AKY 3r0J0M
niepeOyTyBau.

IIe Ha mo4aTKy I’ ATAECATUX
POKiB HUHIIIHBOTO cTopivys [lo-
KpPOBCBEKa IIepKBa Oyiia Jil04olo.
AJie MiclIeBi YHHYIII 3a31XHYIU i
Ha 1110 cBATHHIO. Och 110 3adikcy-
BaB y cBoeMy MojeHHUKY O. J{oB-
skeHko: «C. [Tokporceke. 8.X.1954.
OcranHiii croraj npo LepKBy.
MeHi mictaecar pokiB. 3 I’ sIT-

HAJILSATH JIIT 5 HE Bipro B Oora i
BigTOAI HE OYB Yy IIepKBi. AJie B

c. [TokpoBcbKOMY 51 TOIIKOTYBaB,
o 6ora HeMa. MeHi cTpaIeHHO
3aX0TiI0Cs, 1100 BiH 3’ IBUBCS
xoua 0 Ha IT’ATh XBUJIMH 1, T00a-
YHMBIIM 3pyHHOBAaHUH HETiAHUKa-
MU TIaM’ITHUK JaBHBOI apXiTeK-
TYpH, CIOPY/UKEHUN Ha YECTh
fioro 60sk01 MaTepi, oKapas JIr0-
TOI CMEPTIO TEMHHUX 1 MiJITAX
1y, 1110 CKOLITH IF0 Mep3eH-
Hy cnpay. [Ipomaii, Ilo-
KpoBchKe. Bipu B HeicHYtO-
yoro bora B TeOe He 3MeH-
HIMI0CS. 3MEHIINIOCS
Kpacu».

Ocp Takuii THIBHUI
OCY/I BiJIOMOIO MTUCHMEH-
Huka. Jlonamo nuuie, mo
3r0JIOM Y 3B’SI3KY 3 OyaiB-
HuUTBOM KaxoBchKkoro mMo-
ps ceno IlokpoBchke Ha
JuinponerposiiuHi O6yio
3HECEHO, a 3 HUM i icTo-
pUYHY ITaM’SITKY HaIIol JTy-
XOBHOCTI.

IxoHw, fK i IepKBH, HA
JKallb, Maiike He 30eperiu-
cs1. OqHa 3 HUX, JJOCUTh
MPUMITHBHA, 3HAXOAUTHCS
B KuiBchbkoMy 00pa3oTBoOp-
4OMY My3€l, 1110 AATYEThCS
XI-XTIII cropivusam (ii Bu-
siBJIeHO Ha [ 'ammumHi). Mae-
MO TaKOX KiTbKa KOTIIH:
onHa B O/1ecbKOMY iCTOpH-
KO-Kpa€e3HaBYOMY MY3e€l, a
iHIIa — B MY3€i-KBapTHpi
SIBopHUIBKOTO B JIHITIPOTIETPOB-
ceKy. OctaHHs 3po6iieHa Ha 3a-
MoBJeHHs1 BueHoro. Kpim Boro-
poauui, TyT npucyTHi Mukona
UynoTBopeIns Ta apXUCTpaTur
Muxaii, a 011 BIHCBKOBHX KJI€H-
HOJIIB — JIBi IPYITN KO3aKiB, KO-
moBuil ataman KanHuieBchkuit
Ta BificbkoBUi nucap ['moba. B
iXHI BycTa BKJIaJIEHO 3BEpHEHHS
1o boropoaumi: «Momum, oKpuit
Hac YECHUM TBOIM IOKPOBOM i
130aB Hac of BCSAKOTO 371a...».

«Ceameeuip.: Hapucu-0ocniodxcenns y
060x kHuzaxy, llepnuna, Kuis, 1994 p.
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Special to NASHA DOROHA

SEroke Prevention

By Cathy Campbell

L ike the more
than 50,000
Canadians who
experience a
stroke each year,
Mark was a
‘sitting duck’ for
a disease that,
although preventable, is a leading
cause of disability and death.

The 45-year-old executive spent
most days at a desk and most eve-
nings on a couch. He had a high
stress job, high blood pressure and
enjoyed a regular diet of hamburg-
ers and fries. Sure, he felt fine, but
his arteries were under siege.

When the stroke occurred seven
years ago, doctors compared it to
“a shotgun blast going off in his
head.” Thousands of hours of inten-
sive rehabilitation later, he contin-
ues to rebuild his life.

Stroke, or ‘brain attack’, is a
sudden loss of brain function caused
by the interruption of the flow of
blood to the brain or the rupture of
blood vessels in the brain, says Dr.
Antoine Hakim, Scientific Director
of the Canadian Stroke Network.

Depending upon its size and
location, stroke can lead to paraly-
sis; communication problems (the
inability to speak, write, read or
understand speech); the inability to
feel, see or hear; memory lapses or
difficulty in problem-solving; diffi-
culty swallowing; emotional disor-
ders, dizziness and slurred speech;
and dementia.

Many strokes can be prevented
if the risk factors are recognized
and treated early.

Knowing your risk is the key to
stroke prevention:

Risk factors for stroke

The more risk factors a person has,
the greater the chance that he or she
will have a stroke. Some risk fac-
tors are uncontrollable, such as age
(the risk of stroke doubles for each
decade of life after age 55), family
history and prior stroke. However,
many other risk factors are life-
style-based and can be significantly
modified by diet and exercise.

B High blood pressure

Treatment of hypertension signifi-
cantly reduces the risk of stroke. It’s
the single-most important thing a
person can do. Blood pressure can be
lowered by losing weight, exercis-
ing, quitting smoking, reducing salt
intake and following a low-fat diet.
In some cases, medication may also
be required to treat hypertension.

Bl Smoking
Cessation of smoking substantially
reduces the risk of stroke.

B Diabetes

Diabetes is an independent risk
factor for stroke and persons with
diabetes should take extra care to
ensure hypertension is controlled.
Diabetics who have high choles-
terol or are overweight face signifi-
cantly increased risk of stroke.

B Atherosclerosis

Fatty build-up of plaque on the ar-
teries may result in the formation of
a blood clot that causes stroke. In-
dividuals should follow treatment
plans provided by their physicians
to minimize risk.

B Heart disease

People with heart problems have
more than twice the risk of stroke

than people with healthy hearts.
Atrial fibrillation, a condition indi-
cated by the rapid, uncoordinated
beating of the heart's upper cham-
bers, is particularly dangerous.

B Transient Ischemic Attacks (TIAs)
TIAs are ‘mini-strokes’ that pro-
duce stroke-like symptoms but
cause no lasting damage. As TIAs
are strong predictors of stroke, peo-
ple who experience them should be
closely monitored by a physician.

B Alcohol intake

Excessive alcohol intake and binge
drinking can lead to stroke. It also
raises blood pressure and contrib-
utes to obesity, both of which are
significant risk factors for stroke.

TGhe 5 Weljor Ysarning
sigus of stroke:
Weakness: Sudden weakness, numbness
or tingling in the face, arm or leg

Trouble Speaking: Sudden loss of
speech, or trouble understanding speech

Vision problems: Sudden loss of vision,
particularly in one eye, or double vision

e Headache: Sudden, severe, and unusual
headache

e Dizziness: Sudden spinning, dizziness,
vertigo, and loss of balance and coordina-
tion, especially with any of the above signs

It is vital to call 9-1-1 or the
local ambulance immediately if you
experience any of the warning signs
of stroke, or you recognize these
signs in anyone else. Regardless of
the type of stroke, time is brain.
Rapid and appropriate emergency
management during the first few
hours after a stroke can substan-
tially improve health outcomes.

Cathy Campbell is the

Director of Communications,
Canadian Stroke Network in Ottawa
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Dear Friends, [Topoei uumausi,

Mo;l MaJICHbKa TPHIIITHS OHYY-
Ka Halikpaie JTo0uTh OaBH-
THCS B mogapyHkH. | me mo? Ypo-
JUHKH. A HE3aI0BrO HAIMEBHO MOY-
HYTBCSA ITPH Y CBATOr0 MHUKOIAS.
Bci 1i irpu MaroTh oJiHe CIibHE —
HECTOJiBaHy PUEMHICTb.

Jopocii Tex mo0aTh CIOpIpU-
34, CHEIIaTbHO KON HAIXOIATh
cBATa. SIKI HECTIOAIBaHKH Magaau O
Ha Hac B HoBomy Porii?

Mo3xe 1iKaBUTh KiHElb BifiHU B
Ipaky? Mup mix I3painem i nasne-
ctuHIsMuA? Yu MOBEepHEHHS KaHa/I-
CBKUX BilicbK 3 Adranicrany? A
XTO XOTIB OM TOMIB i HOPMAaJIBHOTO
Xap4y JJIs YOTUPHOX MIUTBHOHIB
6e3nomuux B Japdyp? Tak, To Oy-
JI1 O JIIMCHO TifHI HECIIOAIBAHKH.
AJte 11e Bce Take JajieKe BiJ Hac.

Moxe O6mK4a cUTyallis B YKpa-
Hi. HamieBHO HIXTO 3 HacC He € Oaii-
JIy’KM{ 10 JOJ1 yKpaiHLiB B CbOI0-
JHINIHINA 1eHb. XTO X O HE pajiB
HOBOIO PAJIICTIO, KOJM O OiHUM i
HaNO1THIIIMM TOKPAIIAIIOCS JKUT-
Ts1? KoMy 3 Hac Oyio 6 31e, IkOn
iM Oyno kpame?

1o 3a BemuKi crpaBy, IO 3a
6e310HH1 moTpedu. Yu B cuiti cBit?
Uu Vkpaina? Y Mu MOXKEMO BIUTH-
HYTH, @ TUM OLJIbIIIE B3ATHCS 32 HUX?

V Pi3aBsnHuil yac s HaOIbIIe
YeKalo Ha BaXKHI pO3MOBH IIPO TaKi
BEJIMKI CIIPaBU 3 HAWMEHIITUMH OHY-
kKamu. B HUX yce nyxe npocte —
Bbo3zs HapoauBCest Ham TOMOTTH;
0a0I1ro, K XOUETHCS — TO MOYKETh-
cs1! B HUX HeMa Oe3BUXIJHUX CUTY-
ariit. I mificHo, y cBiTi Tex Oe3BH-

ﬂama :,bopma <>/;mua /2006

Ocmanune ca1060
... last word

ximHux Hema. Tpeba i ToKIacTu
CTapaHb 1 3 4aCOM CIIpaBa po3B’s3a-
Ha. [Togymaiite, un He Tak? HaBiTh
B 0COOHMCTOMY JKUTTI XTO 3 HAC IIe
TypOy€eThCS THM, IO OYIIO KijbKa
TT ToMy? A TUM Oifblle 3 AeCATh-
JBAALATH POKIB Ha3aa? A 31aBaiio-
csl He JI0 po3B’si3aHHs1!

B Horomy porri BizbMiMcs 710
PO3B’s13aHHS YOT0OCh HOBOTO, Bap-
TOTO HaIMX cuJl. | He 3a0yBaiiMo—
sIKOM BOHO He OYJI0 B 1€l MOMEHT
BJIOMa, B HaIlliii rpomani, B YKpai-
Hi, Y¥ B CBITi — pa3oM Hac 6araro i
Hac He nojionaTh. 3pobiM cobi Be-
JUKY HECIOIBAHKY 1 3aXOTIM 3pO-
OWTHU IIOCHh BETTMKOT0 — 00 mparri
0araro, a poOITHHKIB MaJo; aie
SIKIIIO MM I1€ AIHCHO 3aX04YEMO, TO
3poOuMo.

Bing Hamoi [loporu mup Bawm i
Bamum moporum Ha Pizaesni Cesi-
ta. Hexait /Tuts boxxe mob6narocio-
BHTH yci Bamri 3aymu 1 mpii B Ho-
BoMy Poui. Bipre.

It’s fun to look back and assess
our lives; be thankful that things
turned out well. Or, perhaps, wish
for the road not taken. How many
of us, then, had any idea that life
would turn out as it did? There is
no way to buy a life’s plan or to
guarantee its track. It has to be
lived.

Those of us lucky to have chil-
dren and grandchildren marvel at
their confidence. It seems that the
younger they are, the more entre-
preneurial. It’s the little ones who
want to do everything—with gusto,
energy and enthusiasm. And, they
are so sure that they can do it all.
There is a slowing down with age,

a realization of life’s limitations.
However, it’s the young-at-heart
who never cease to strive, to
achieve and motivate us to get on
with it. How many women do you
know who are like that? Whether
it’s exercise classes, courses at the
local learning institution, some ma-
jor trip or a new enterprise, a new
idea for our community, it is stimu-
lating to meet them and hear what
they’re up to. Regardless what it
might be, it’s the twinkle, the up,
up, up of their soul that appeals.
There is no reason to be mere
observers and admirers of the ones
that venture out. Let me be the first
to say that this year I will undertake
some new initiatives that will take
me to new places. I don’t necessar-
ily mean geographical ones, al-
though that is always a stimulating
endeavour. No, this year I will meet
a few new people who want to do
things that I have always wanted to
do and I will allow myself to min-
gle with their lives and see if our
efforts will take root. Also, I will
finish one or two things that I have
meant to finish all these years. Yes,
I will. And find time to contem-
plate, to seek peace that, I am told,
happens to those who seek it.
And what might you do with the
entire fresh New Year just ahead?
Let’s take a cue from our young ones
and our young-at-heart. Let’s do it.

3 Poixdecmeom Xpucmoeum!
3 Hosum Poxom!
A wonderful Christmas.

And don't forget those new
dreams in the New Year!



HemoB panexui, rapHuii coH
Ceno BBUXAETLCA MEHI.

Xatu cToATh B BiHKY COCOH

| KBiTH Ha WHOKaX BiKOH
Mopo3 mantoe 4YapisHi.

Kpi3b kBiTH BUAHO: iAW CTi,
PoauHa npu CTOAi CHAKTD,

B KyTi CHin XMAMTBCA Y AR

| AiayxoM NPUKPHUTHIA MiA

| nicHA rOMOHMTB.

Crapunna nicHa! Mpo noxia
B HeBipomi kpai

Mo wybu, 30A0T0 i MiAb, —
[Moxia no cAaey, ax Ha cXia
Y 1enai Bupii.

CrapunHa nicHa! Hibu A3BiH
3 3a0yTHX UBMHTAPIB,

A B Hii, AMBUCb, AKWIA PO3TiH,
BeAnkui riH, reHb, ax Hap AiH
OkpuaeHHX MeyiB!

1 wacrs cmix i AoAi raym,
Po3bypxaHux Hapi#,

A B Hi, Y4 vyeww? — rpae wym
| romiH NpeAKOBIYHMX AyM,

1 30¥K po36HTHX MPiH.

Bce, 140 HaM CHHAOCA KOAUCh
Y ropaim cAaBH CHi,

W nponano, Ainocs KyAUCS,
3abynoca, Hapa3 — AMBHCh!
Bepratotb Ham nicHi.

*

Beanka nicHa AaBHIX AHIB,
MoB A3BOHH 3-NiA MOTHA,
MoB 6pA3K 0KPHUAEHHUX MEuiB,

Mog npeakiB 30HK, MOB KpHK AiAiB:

»A00YyALTE pewuTy cua!”

»A0byasTe cun, 60 Mocnops BicTb,
Y e panekui AeHb,

LLlo 3AWii 32 3A04MH BIANOBICTD,
LLlo 3riHe KPUBAA, LLe3HE 3AICTb,
HacraHe npaBau AeHb!”

*
* %

HemoB paneKui, rapHWA COH
Ceno BBMXAETLCA MEHI,
Xatu CTOATL B BiHKY COCOH,

| KBiTH Ha WHOKaX BiKOH
Mopo3 mantoe yapisHi.

Boraan AENKHiA
«[lip anunKy», Hoto Mopk, 1958 p.

Konkypc oo NYKXKK Mepemoxui
(3umoBwit nensax)
Egrenis MAJKOK (anisa), Mapis BUIICOH (axuay)

<>

UCWLC Photo Contest Winners
(Winter Scenes)
Jayne PALUCK (left), Marie WILSON (below)

UCWLC Photo Contest winners will be profiled
in the spring 2007 issue.
{;
[Mepemoxui pomo koHkypey JIYKXXK odepxams
Hazopodu e aecHaHomy, 2007 yucni HA.



Haranis [poHckka



